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Jacob van Maerlant, klerk van de 
heren van Roden te Snellegem.

M en  aanvaardt thans algem een dat Jacob van M aerlant 
in het «  Brux am bocht » ,  dat is in het Brugse V r ije  g e b o 
ren werd en V lam in g  was 1. D e  naam M aerlant echter 
w ordt, sedert H . V a n  W ijn  in 1800 een M aerlant b ij den  
B riel op  het eiland V o o r n e  ontdekte, met die plaats in 
verband gesteld  ; o o k  pater J. V a n  M ierlo , de laatste 
M aerlant-specialist, die een gron d ige en uitgebreide studie 
aan de  V laam se dichter w ijdde, neemt het Brielse M aerlant 
aan, al m oet h ij bekennen dat «  dan toch  daarbij allerlei 
vragen rijzen , waarop wij w aarschijnlijk  n ooit het ant
w oord  zullen ontdekken  »  -.

In  1861, kwam K . V ersnaeyen  o p  het sp oor van een 
M aerlant in de Z u id w este lijk e  h oek  van Z u ien k erk e en 
liij zag in dat W estvlaam se M aerlant de bijnaam  van de 
V laam se dichter en de aanduid ing van zijn  geboorteplaats. 
H oew e l h ij de steun van C. A . Serrure gevon den  had, 
g en oot h ij, m et zijn  Zuienkerkse M aerlant, geen bijval. 
O o k  W . H . J. W ea le  von d  geen geh oor , toen  hij in 1868 
een «  W eitkinus, dictus custos » , te H ou tave  ontdekte en 
hem  in verband bracht met een fam ilie de C ostere, waartoe 
Ja cob  « d i e  costere van M erlant »  zou  b eh oord  hebben. 
M en  h ie ld  aan de opvatting vast dat M aerlant de naam 
van het vissersdorp je op  V o o rn e  was, en dat de V laam se 
dichter er het kostersam bt h ad  u itgeoefend .

(1 ) De nieuwste studie over de Vlaamse dichter is : J. VAN MIERLO, 
■Jacob van Maerlant, zijn leven, zijn werken, zijn betekenis. Turnhout. 
1946 (Koninkl. VI. Aead. voor Taal- en Letterkunde, reeks III, nr. 25). 
Voor de bibliographie, zie: A. ARENTS, Jacob van Maerlant. Proeve 
van Bibliographie. Damme, 1943 (Uitg. van het Museum van Maer
lant).

(2 ) J. VAN MIERLO, o.«-., blï. 12.



N ochtan s is er v oor  het M aerlant in het Brugse V r ije  
m eer te zeggen  dan V ersnaeyen  en Serrure hebben doen  
gelden . Er is eerst en voora l een negatief argum ent : er 
is inderdaad geen  enkel rechtstreeks bewijs in het v oordeel 
van het Brielse M aerlant. D egen e  die dit M aerlant verde
d igen , steunen zich uitsluitend o p  het feit dat d e  dichter 
zich een enkele maal « J a c o b  die costere van M erlant »  
noem t, en op  d e  betrekkingen die h ij m et de H ollan d se  
h o fkrin gen  en Z eeuw se ridders b lijk t te hebben  gehad.

D it negatieve argum ent buiten beschouw ing gelaten, is 
het nochtans log isch , vermits de dichter in het Brugse 
V r ije  geboren  w erd, eerst en voora l te denken aan het 
M aerlant in het Brugs A m bacht, en het slechts dan te ver
werpen wanneer het niet m eer zou te verded igen  zijn. H et 
M aerlant d o o r  K. V ersnaeyen  ontdekt, is veel m eer dan 
datgene v o o r  wat m en het gehou den  h eeft : een stuk land 
dat m oerassig van natuur, on bew oon d  en onbew oonbaar 
was. In tegendeel, M aerlant is in d e  X l I I e  eeuw de naam 
van een uitgestrekt gebied , dat b ijna ge lijk e lijk  verdeeld  
over de paroch ies Z u ien kerke, H ou tave  en M eetkerke, de 
huid ige plaats «  S trooie  H aan  »  tot m iddenpunt had ; wij 
kunnen het localiseren in het Z u id -W e ste n  van Z u ie n 
kerke, het N o o rd e n  van H ou tave  en het W esten  van 
M eetkerke. Bew ijzen daarvan zijn , behalve de tekst van 
1262 d o o r  K . V ersnaeyen  in 1864 u itgegeven, een on u it
gegeven  tekst van h etzelfde jaar, waar eveneens gewag
gem aakt w ordt van «  M ariant ... in parochia  de Suen- 
kerca »  2, en voora l de verm eldingen  bij K arei D e  F lou  4. 
W ij verw ijzen slechts naar «  M are » , «  M areleet »  alsook  
«M a rew eg», een w aterloop en een w eg te H ou tave  en M eet
kerke om streeks 1300, het «  M aerzw ijn  » , een w aterloop 
te H ou tave  in 1339, het «  M are stickelin »  te H ou tave 
om streeks 1300 en zelfs d e  «  M arebrugge »  over de 
«  M aerleet »  o fs ch o o n  slechts uit 1565 dagtekenend. In

(3 ) Oorkonde op het Rijksarch. te Brugge, Bl. nr. 7729.
(4 ) Woordenboek der Toponymie van W estelijk Vlaanderen , dl, IX

en X (Brugge, 1929-1930) op de aangehaalde namen.



de W aterin g  van M eetkerke treft m en ten ander n o g  later 
een M aerlant aan 5, en zelfs nu is de naam n og  niet uit
gestorven, getuige de plaatsnaam «  O ostm aerland  »  te 
H ou tave  ®. W aarsch ijn lijk  m oeten de geslachtsnam en 
van der M aere en de M aere d ie  in 1291 7 en 1295 8 in die 
streek voork om en , in verband met M aere en M aerland 
gesteld w orden.

H et spreekt van ze lf dat zo het dat W estvlaam se M aer
lant is, dat in de naam van de V laam se dichter voortleeft, 
het w oord  «  costere »  niet een ambt kan aanduiden. 
M aerlant immers vorm de geen parochie, h ad  dus geen 
kerk en k on  geen koster bezitten. N iets echter dw ingt ons 
het w oord  «  costere »  als aanduid ing van een am bt aan te 
nem en, en met evenveel recht kan m en de opgave «  Jacob  
d ie  costere van M erlant »  als Jacob  bijgenaam d de Costere, 
geboren  o f  w onende te M aerlant, verstaan. T eg en  de o p 
vatting dat «  costere »  een am btsaanduiding is, pleit het feit 
dat dan n oodzak elijk  het M aerlant te V o o rn e  bed oe ld  
is, en het e igen lijk  verw ondering m oet wekken, dat de 
V laam se dichter zijn  naam zou  ontleend hebben aan het 
on getw ijfe ld  bescheiden am bt van koster in een nietig 
en on bed u id en d  vissersdorp je, waar h ij boven dien  maar 
enkele jaren  in dienst zou  geweest zijn . D e  opvatting 
daarentegen dat met «  de C ostere »  een fam ilienaam , o f ,  
wat in de dertiende eeuw daarm ede gelijkstaat, een 
erfe lijk e  bijnaam  bed oe ld  is, v indt bevestiging in het feit 
dat d ie naam w erkelijk  in de X l I I e  eeuw d o o r  een fam ilie 
te H ou tave  gebruikt werd. In  een zestal oork on d en  im 
mers d ie tussen 3 Januari 1236 en D ecem ber 1252 a fg e 
leverd  werden '•*, w ordt akte verleden  van de ruiling van

(5) A. VAN SPEYBROUCK, Environs de Bruges. F (lint-Andre. Olon- 
saire Toponymique, in Ann. Emul., dl. X X X V III, bl. 129-130.

(6 ) K. DE FLOU, a.w., dl. IX  (Brugge, 1930), kol. 9T5.
(7 ) Brugge, Rijksarch., Bl. nr. 7216.
(8 ) Brugge, Rijksarch., Découv. nr. 250, Cartul. Sint-Andries, fol22 v.
(9 ) Die oorkonden, alle op het Rijksarch. te Brugge bewaard, zijn

de volgende: 1) Bi. nr. 7383 (3  Jan. 1236) ; 2) BI. nr. 4729 (18 Dec 
1243) ; 3) Bi. nr. 7400 (1246) ; 4) Découv. nr. 250, fol. 92 (Aug.
1251) : 5) Bl. nr. 7416 (Nov. 1252) ; 6) Découv. nr. 260 fol 90 v
(Deo. 1252).



een g ron d , w aarschijn lijk  te H ou tave  gelegen, tegen een 
tiende te H ou tave , d ie  d o o r  een zekere W eitkinus aan de 
abdij van Sint-A ndries w ordt afgestaan.

In  de eerste oork on d e  w ordt verm eld  dat de tiende een 
leen van de heer van Snellegem  was, en uit de vo lgen de 
oork on d en  blijk t dat die heer van Snellegem  G erardus 
van R oden  is ; daar die tiende kerkelijk  bezit w ordt, m oet 
zij vrij van leenverband w orden  gem aakt, wat dan ook  
d o o r  de on m id d ellijk e  leenheer gedaan w ordt en nader
hand d o o r  de opperleenheer G erardus van R oden , van 
het h o f  te M eile , bloedverw ant van G erardus van R oden, 
heer van Snellegem  en van Barleghem , bekrachtigd w ordt.

D e  W eitkinus, die als leenm an de  tiende aan de abdij 
a f staat, w ordt in de eerste o ork on d e  «W e itk in u s , clericus 
te H outhauw a » , geheten ; in de tweede oork on d e  daaren
tegen geeft m en hem  de naam «  W eitkinus de H outhauw a 
dictus custos » , terw ijl h ij in de vier vo lgen de oork on den  
kortw eg als «  W eitkinus dictus custos »  verm eld  w ordt. H et 
tussenvoegen van «  dictus »  bew ijst du idelijk  dat «  custos »  
wel een bijnaam , en niet een am btsaanduiding is 10. H et 
w oord  «  custos »  ze lf is zon der tw ijfe l de  vertaling van d e  
naam «  de Costere »  : dat b lijkt allerduidelijkst uit het 
fe it dat in een o ork on d e  van 1259 gewag gemaakt w ordt 
van «  qu inque lineas et decem  hastas terre iacentis N o r 
dost a tem plo de H ou th au w e ...  haec jacet ante dom um  
G his. Custodis »  ] terw ijl het rentenboek van het Sint- 
Jansgasthuis te B rugge van om streeks 1300 on der haar 
pachters te H ou tave  «  Jhan f. Jhans Costers en H einem an 
sijn broeder »  verm eldt 12.

H et is dus bewezen dat in de dertiende eeuw een fam ilie 
de C ostere te H ou tave  w oonachtig  was, en op  het einde

(1 0 ) H . D B  M AN , De bijstelling met «  dictus »  en het probleem 
ran de vaste familienaam, in  Mededelingen uitg. door dti Vereniging 
voor Naamkunde (Leuven, 1 94 8 ), bl. 25-32.

( ] ] )  Bruigge, B isschoppelijk  A rch ., Cartul. A van de 8. Salvators- 
kcrk, fo l. 211.

(1 2 ) Brugge, R ijltsareh., Acq. nr. 1912, Rentebouc van 8te Jans- 
hospitale in Brugghe.



dezer eeuw N o o r d o o s t  van de kerk van H ou tave , dat is 
te M aerlant w oonde.

Een van de leden  van die fam ilie, W eitkinus Custos o f  
de Costere, was in 1236 clericus en leenm an van d e  heren 
van Snellegem , d ie  tot het geslacht van de van R od en  be 
h oorde . T o t  in 1221 waren de ridders van R oden  in bezit 
van het patronaat van de kerk van H ou tave  geweest ; zij 
stonden hun patronaatsrechten in gem eld  jaar aan de 
abdij van S int-A ndries a f 13. W aarsch ijn lijk  had W eitk i
nus Custos, o f  liever had een van zijn  v oorou ders , een 
deel van de tienden van de ridders van R od en  in leen 
gekregen, m isschien wel in v ergoed in g  v o o r  het bedienen 
van het kostersam bt. H ij  ze lf was geen koster m eer, en 
het is niet onw aarschijn lijk  dat h ij in het d ee l van 
M aerlant, dat zich te H ou tave  uitstrekte, w oon d e  ; daarop 
zou  het bestaan van een «  Costerslant »  14 en een «  Cos- 
terbrou c »  15 te M aerlant du iden , evenals ten andere het 
dom us G his. Custodis dat eveneens te M aerlant lag.

H et feit dat met het latijnse w oord  «  custos » , d e  naam 
« D e  C ostere »  in de dertiende eeuw vertaald w erd, is 
voora l van betekenis v o o r  de vo lgen d e verm eld ing  in het 
O bituarium  van Snellegem  op  2 A p ril : «  O b iit dom inus 
G eerardus M yles et M argareta u xor ejus, qu i contulit 
presbytero 2 s. par., custodi 12 d . par., supra m ansionem  
Jacob i custodis in fra atrium »  16.

(1 3 ) B rugge, R ijk sarch ., B l. nr. 7378.
(1 4 ) B rugge, R ijksarch ., Bl. nr. 7434, a lsook Brugge, A rch , van de 

G.C.O.O., oork. nr. 50 en C artu l. B, 1476 nr. 5, fo l. 61. —  Op 6 N o
vem ber 1266 ru ilt de leprozerie van  de H . M agdalena te B rugge gron
den die haar toebehoorden tegen andere gronden die eigendom  waren 
der abdij van S int A nöries. D eze laatste gronden lagen te H outave, 
te  M aerlant, w ant z ij w orden beschreven als vo lg t : «  C osterslant, 
B ertholfslant, W aterm eet... d ie strecken na den w eghe die gaet te  
W endunen w aert » .

(1 5 ) Brugge, B isschoppelijk  A rch ., Cartul. A van de St. Salvators- 
kerk, fo l. 2 11 : «  H ou tave  et u ltra  quandam  peciam  terre nom inatam  
Oosterbroec » . D eze weide lag noord van de kerk, te M aerlant, bij de 
w oning van Ghis. de C oster (1 25 9 ).

(1 6 ) « O bituarium  der kercke van Snelleghem , anno 1532 (a ldaar 
berustend ). (Medegedeeld* door den H . K . Boutens, burgem eester van 
Jabbeke) » . Zo schreef K . D E  FLOU  in z ijn  laatste  boekdeel van 
Toponymie. Thans is d it obituarium  zoek geraakt. G elukkig lijk  bezit 
de kerkfabriek van Snellegem  nog  een a fsch rift  van d it  obituarium  
u it de eerste helft van de 17e eeuw.



D ie  verm eld in g  gaat zekerlijk  tot in de dertiende eeuw 
terug. D e  ridder G erardus en zijn  echtgenote M argareta
z ijn  on getw ijfe ld  G erardus I I  van R oden  en M argareta
van d e  W oestijn e , d ie  o p  het r id d erh o f naast de  kerk 
van Snellegem  w oon den  ; van d ie G erardus is geweten dat 
h ij in 1246 overleed . H e t «  super m ansionem  Jacobi 
custodis »  m oet begrepen  w orden  als «  o p  het huis van 
Jacob  gezeid  de Costere » ,  en  niet als «  op  het huis van
Jacob  d ie  koster is »  ; want a f gezien  van het feit dat het
verw onderlijk  zou zijn  dat de  koster een rente o p  het 
huis dat h ij bew oont zou  ontvangen , en d ie  h ij dus zelf 
zou  m oeten  uitkeren, zodat h ij ten slotte zich ze lf zou 
m oeten  betalen, ligt het v o o r  de  hand dat m en in dat 
geval zou  gezegd  hebben  «  supra m ansionem  custodis »  o f  
n o g  uitdrukkelijker «  supra m ansionem  eiusdem  custodis » . 
D e  verm elding «  Jacob i custodis »  laat in het zinsverband 
geen andere u itleg  toe dan : Jacob  de  Costere.

Is d ie  u itleg  de juiste, dan kan d ie  Jacobus Custos bijna 
geen andere zijn  dan  Jacob  d e  Costere van M aerlant. H ij 
lee fd e  daar niet op  een h o fsted e  o f  een boeren h of, maar 
in een huis zon d er b ijgaan de er f ; niet alleen is dat d e  
betekenis van «  m ansio » ,  m aar boven dien  blijkt het uit 
het fe it dat d ie  «  m ansio »  in het «  atrium » ,  o f  het kerk
plein  o f  de plaats v o o r  o f  naast de  kerk gelegen  was. 
W ann eer m en bedenkt dat d ie «  m ansio »  eigendom  was 
van d e  ridders van Snellegem  en gelegen  naast de p oort 
van het r id d e rh o f, dat zich  tot vlak b ij de  kerk uitstrek
te, is d e  m eest natuurlijke u itleg  dat die Jacobus de 
C ostere een fam iliaris van de  ridders van R oden  was, 
d ie  daar d ich t b ij het h eren h o f gevestigd  was om dat h ij in 
dienst was van de ridders van R oden . D at maakt het 
w aarsch ijn lijk  dat h ij niet daar ter plaats geboren  was, 
maar uit de  streek kwam van waar alle leden van d e  fa 
m ilie «  Custos »  a fkom stig  waren, uit de streek waar 
G his. Custos en W eitk inus Custos thuis h oorden , uit 
M aerlant.



D e vereenzelviging van Jacob van M aerlant m et Jacobus 
Custos is van aard om  m eer dan één m oeilijk h eid  uit te 
leggen.

In  het v ijfd e  boek van zijn  «  A lexander » sch rijft on 
ze dichter : ware de  hertog,

Sulc een ridder wael becant,
D ie  roveren  te R ippelm onde 
S ou de dunken  grote  sonde 
T o l  te nem ene m et gewelt 
D en  genen d ie  varen up die Scelt.

D ie  verzen hebben, zoals m en weet, betrekking op  de 
w rijvingen tussen H o lla n d  en V laan deren  nopens de  to l
h e ffin g  o p  de Schelde. D e  V lam ingen  nam en geen  g en oe 
gen  m et d e  to llen  d ie de H olla n d se  graven hieven op  de 
Schelde en nam en hun weerwraak te R upelm onde, waar 
ze de goederen  in beslag en d e  scheepslieden gevangen 
nam en : niet zelden w erden deze gekwetst o f  g e d o o d . In  
Septem ber 1256 werd er te Péronne een vrede beraam d 
tussen V laan deren  en H o lla n d  en een wapenstilstand aan
genom en  tot 13 O k tober. O p  deze datum w erd er een 
verdrag vastgesteld, waarbij u itdrukkelijk  bepaald w erd 
dat «  wanneer een H o lla n d er  o f  Z eeu w  in V laanderen  
m ocht w orden b e ro o fd , de landsheer van de rover m oest 
zorgen  dat de schade v erg oed  werd »  17. V a n  beide zijden  
b e lo o fd e  m en de uitspraak van de h ertog  van Brabant te 
eerbiedigen, d ie als scheidsrechter w erd aangesteld. D e 
V lam ingen  h ielden  geen rekening m et de boven  gem elde 
overeenkom st : de goederen  w erden v oort aangehaald en 
g e ro o fd , zodat de  doorvaart o p  de Schelde verh inderd 
w erd en de h ertog  van Brabant verantw oordelijk  gesteld 
v o o r  het niet vo lgen  van het verdrag.

Ja cob  nu doet in zijn  «  A lexander »  een aanval o p  de 
hertog  aan wie h ij verw ijt niet krachtdadig  gen oeg  op  te 
treden, en scheldt daarbij o o k  de V lam ingen  uit v oor

(1 7 ) W. JO N O K BLO ET, Gexchiedenis der Nederlandêche Letter
kunde, I (G roningen, 1 87 3 ). blz. 171.



toveren . H ij sch reef zijn  werk na het verdrag van 13 O k 
tober 1256 (tussen 1257 en 1261) en m oet de bepalingen 
van dit verdrag  geken d hebben , want het is geen  toeval 
dat h ij ju ist h etze lfde  w oord  roveren  gebruikt dat in het 
verdrag  gebezigd  w erd. G erardus van R oden  kende dit 
verdrag  en al de bepalingen ervan : h ij had immers het 
verdrag  van P éronne ondertekend.

Z o  m en aanneemt dat Jacob  klerk was van de ridders 
van R oden , dan  is de eigenaardige h oud ing  van onze 
dichter tegenover zijn  landgenoten  g oed  uit te leggen . 
D e  ridders van R od en  im mers h adden  er  alle belang bij 
dat de  doorvaart o p  d e  S ch elde on geh in derd  zou  ge
sch ieden , want ze waren in het bezit van de S ch eldetol te 
R oden  en aan de Brabantbrug te G e n t 18. H et eigenaardige 
partijkiezen van onze dichter, dat tot nu toe  on begrijp e lijk  
b lee f, vindt zijn  u itleg  in het fe it dat de dichter in wer
k elijk heid  het standpunt van zijn  heren, de ridders van 
R oden , verded igt, te m eer om dat het niet uitgesloten  is, 
dat dit werk d o o r  de ridders van R oden  ze lf —  langs 
H e ila  van R od en  om  —  besteld  w erd.

D e  enigm atieke G heile, aan wie Jacob  van M aerlant de 
«  A lexan d er »  opdraagt, k rijgt ten andere, langs de rid 
ders van R oden  om , een onverw achte belichting. In  het 
geslacht van R od en  kom t im m ers een H eila  v oor. Z i j  
w ordt in een oo rk o n d e  van N ov em b er  1220 verm eld  als 
«  nobilis m atrona dom ina H e ila  de  R od  » , verwante van 
Radulphus en voora l van G erardus I I  van R oden , d ie 
ze lfd e  G erardus, die eigenaar van het «  m ansio Jacobi 
Custodis »  te Sn ellegem  was 19.

D ie  G heila van R od en  was, evenals het hele geslacht der 
ridders van R oden , uit het lan d  van A alst afkom stig en er 
m etterw oon  gevestigd. T ussen  haar en de ridders van

(1 8 ) V oor  d e  Brabantbriug, zie : E. D E  M A R N E F F E , Cartul. de 
Vabbaye d’Affligem (Lemven, 1894 -1896 ), bl. 3 7 3 ; A. M IR A E U S, Opera 
diplomatica, I  (Leuvem-Brussel, 1 72 3 ), bl. 5 7 5 ; J .J . D E  SM ET, Cartul. 
de l’abbaye de Cambron (B russel, 1 86 9 ), bl. 942. V oor Roden, zie : 
Ch. P IO T , Cartul. de l’abbaye d’Eename (B rugge, 1 88 1 ), bl. 87.

(1 9 ) A. V AN  L O K E R E N , Chartres et Docu’ments de l'ubbaye de 
8. Pierre d Gand, I  (Gent, 1 8 6 8 ), b l. 244.



R oden  te Snellegem  waren de fam iliebetrekkingen zeer 
innig. H et is in die om standigheden  niet uitgesloten dat de 
«  nobilis dom ina H eila  »  de schone is «  d ie  hem  peisen 
doet »  en hem  de «  A lexander »  bestelde o f  «  te dietsce 
dede anvaen » , want d e  dichter zegt het u itdrukkelijk  dat 
zij «  es edel ende bequam e » .

H et verm oeden  dat de edele H eila  van R oden  aan onze 
dichter de bestelling d eed  van de «  A lexander » , zou  w on 
dervol u itleggen w aarom  Jacob in dat werk, bij zijn  lo f  
der vaderlandsliefde, de ereplaats aan Brabant toekent om  
te eindigen m et het Brugs A m bach t 20. W a arom  stelt hij 
Brabant bovenaan ? Een uitleg heeft m en tot nu toe daar
op  n og  niet gevonden . In dien  hij echter zijn  werk schreef 
in opdracht der edele H eila , is dit zeer g oed  uit te leggen  : 
h ij d eed  het om  de edele ter wille te zijn , want d e  rid 
ders van R oden  gingen d o o r  v oor  Brabantse ridders. D it 
zou  ons ook  uitleggen  h oe onze dichter gaarne over 
Brabant sch rijft en de Brabantse toestanden kende. Een 
Z u id -B raband er, zoals m en wel eens gedacht heeft, was 
onze d ichter niet, maar o p  het r id d erh o f te Snellegem  
w oonden  ridders van Brabantse afkom st, en daar kan de 
uitleg te vinden zijn  van de vertrouw dheid  van Jacob  met 
Brabantse feiten.

In  zijn  avonturen-rom an T o re c  laat onze dichter een 
betoverd ridder optreden  die de naam draagt van Claes 
van den Brielc. D e ridders uit « T o r e c »  dragen  gew oon 
lijk  een Franse naam : één hunner echter maakt u itzon de
ring. V a n  waar die naam ? Is de overeenkom st met den 
Briel louter toevallig  o f  gew ild ? H e t doet natuurlijk 
tam elijk  vreem d aan, v oor  allen die T o r e c  als Jacobs 
vroegste jeugdw erk  aanzien en het hem  in V laanderen  
laten schrijven , h ier te m idden  van Franse ridders de 
naam «  van den  Briele »  te ontm oeten.

D e  uitleg kan heel een vou d ig  zijn. In  de on m idd ellijk e 
om gev ing  van de plaats waar het geslacht «  de C oster »

(2 0 ) J. V AN  M IERIiO , a .tv., bl. 32.



w oonde en ron d  d eze lfd e  tijd  w aarop Jacob zijn  « T o re c  » 
schreef, was er eveneens een geslacht «  van den  Briele » 
gehuisvest. N iet enkel is er, ron d  ongeveer 1300, een 
«  B rielenland »  te H ou tave  bekend 21, maar ze lfs  in de 
eerste h e lft der dertiende eeuw treedt er een V a n  den 
Briele aldaar tot tweemaal toe op  als getuige van G erardus
I I  van R oden , heer van Snellegem , een eerste maal in 
A p ril 1228 22 en een tweede m aal in Septem ber van het
ze lfd e  jaar 23. W eitk in  de C oster en W eitin  van den  Briele 
waren beide leenm annen der ridders van Snellegem  en 
w oonachtig  te H ou tave .

Jacob  zal om  een o f  ander ons on beken de reden met 
zijn  gebu ur Claes van den  Briele de  spot hebben  willen 
drijven , hem  belachelijk  m aken en daarom  d oen  optreden  
als een betoverd  ridder. D e  verm eld in g  van «  Claes van 
den  Briele »  zou  n o g  wel, in plaats van een hindernis, een 
bevestiging te m eer kunnen w orden  dat « T o r e c »  wel een 
authentiek werk van onze dichter is.

O o k  d e  betrekkingen van Jacob  van M aerlant m et de 
graa f van H o lla n d , de H olla n d se  h o fk rin gen  en de 
Z eeu w se ridders kunnen, langs de  ridders van R oden  om , 
w orden  uitgelegd.

D e  heren van R od en  bekleedden, van a f het einde van 
d e  tw aalfde en voora l in d e  dertiende eeuw, een plaats 
van betekenis in het graafschap V laanderen . Z i j  telden 
er on der d e  m eest standvastige aanhangers van de  Engelse 
partij. Reeds G erardus I , d ie  m et uitgestrekte goed eren  in 
het graafschap L in coln  en later in het graafschap N o t 
tingham  w erd beleend, trad in 1199 als getuige o p  van het 
verb on d  dat tussen de  kon ing  van E ngeland en de graaf 
van V laan deren  w erd g e s lo te n 24. O p  28 Januari 1213

(2 1 ) B rugge, R ijk sarch ., A cq. nr. 1912, Rentébouc van Ste Jans- 
liospitale in Brugghe onder H outave.

(2 2 ) B rugge, B isschoppelijk  A rch.. Cart. A. van St. Salvatorskerk, 
fo l. 187.

(2 3 ) B rugge, St. Janshospitaa l, oork. nr. 50 (2 6 -2 ).
(2 4 ) Ch. DTJVIVIER, Actes et documents anciens (B russel, 1903), 

bl. 265.



werd hij d o o r  de koning naar keizer O tto  gezonden  met 
8500 marken, om  deze aan de keizer te overhandigen  25. 
In  hetzelfde jaar is hij getuige te L on den  ran  een ver
bon d  gesloten  tussen W illem , graaf van H o lla n d , en de 
kon ing  van Engeland en krijgt zijn  zoon , G erardus I I , 
een beursleen van 20 pd . 26. O p  5 O k tober  1213 w ordt hij 
uit Engeland gezonden  naar V laanderen  met 1250 pd.
In  1215 krijgt hij van de koning een nieuwe opdracht, 
ditmaal v oor  d'e keizerin, aan wie h ij 700 marken m oet 
overbrengen , en w ordt zijn  zoon  G erardus I I  d o o r  de 
koning gekleed en uitgerust - 8. D eze doet, evenals zijn 
broeder R adulfus, legerdienst in Engeland. D ie  laatste, 
de oudste zoon  van G erardus I, is in de geschiedenis beter 
gekend, om dat h ij in 1228 een belangrijke ruiltransactie 
van gron den  in het land van R oden  gelegen  deed  met de 
gravin Johanna van C onstantinopel. E indelijk  n og, in 
Februari 1216 krijgt G erardus van R oden  van de koning 
van Engeland het dom ein  dat G ilbert van G ent in leen 
had verkregen en dat verbeurd was verklaard gew orden , 
en in M aart 1216 al de roerende goederen  die zich in dat 
dom ein  bevon den  29.

In 1248 treedt G erardus van R oden , zoon  van Radulfus, 
als borg  op  v o o r  F loris van H o lla n d  tegenover de gravin 
van V laanderen  30, evenals h ij in 1250 in het verdrag van 
de graaf van H o lla n d  en de gravin van V laanderen  tus
senkom t 31 en in 1256 zich verbindt het H ollands-V laam s 
verdrag  van P éronne na te leven 32.

(2 5 ) Th. R YM E R , Foedera, eonventUmes...., dl. I (L onden 1T27), 
bl. 164.

(2 6 ) T h. R V il  ER, a.ir.j bl. 169 en A. W A U T E R S, Table Chronolo
gique, dJ. I I I  (B russel, 1871 ), bl. 387.

(2 7 ) A. W A ü T E R S , tf.tr., bl. 387.
(2 8 ) V. F R IS , in  Biographie nationale, dl. X V I, bl. 385, en G. D E P T , 

Les influences anglaise et française au début d u  13e siècle (G ent, 
J928).

(2 9 ) H A R D Y , Rotuli litterarum, dl. I (L on d e». 1835 ), bl. 10<S en 
126-128bis ; ibidem, bl. 249 en 254.

(3 0 ) J. Tli. D E  R A A D T , Sceaux et Armoiries (B russel. 1900) b ij : 
Rode.

(3 1 ) Quatrièm e C artulaire du H ai*au t, bl. 322.
(32) J. Th. D E  R A A D T . a . w . ß b i j :  W avrin.



M en  ziet liet du idelijk , zo de ridders van R oden  van 
ou dsh er in betrekking m et het H olla n d se  h o f  stonden, 
was dat met G erardus van R oden  zo zeer het geval, dat h ij 
zich ze lf borg  stelde v oor  de vreem de landsheer tegenover 
zijn  eigen gravin. P iet is d ieze lfd e  G erardus die in 1251 
de afstand van de tiende te H ou tave  d o o r  W eitk inus de 
Coster aan de abdij van S int-A ndries bekrachtigt, nadat 
G erardus I I  van R oden , heer van Snellegem , v o o ra f in 
die afstand toegestem d h ad  ; het is m eer dan een verm oe
den  dat Ja cob  van M aerlant, zo h ij de Jacobus Custos 
van 1246 is, als klerk in dienst van de  ridders van R oden , 
heren van Snellegem . m eer dan een gelegenheid  h eeft g e 
h ad  om  persoon lijk  in betrekking te kom en  met de graaf 
van H o lla n d , de H olla n d se  h ofk rin gen  en de Zeeuw se 
ridders. In  zijn  h oed an igh eid  van k lerk  zal h ij im mers o n 
getw ijfe ld  zijn  heer o p  zijn  belangrijkste reizen, voora l 
op  zijn  o ffic ië le  reizen, hebben  vergezeld .

H et fe it dat Jacob  van M aerlant clericus van de heren 
van Snellegem  geweest is, v indt een verdere bevestiging 
in de  latere leven sloop  van de V laam se dichter. In  de 
tweede h elft der dertiende eeuw, op  een niet nader te 
bepalen tijdstip , d och  zeker na 1257 en verm oedelijk  niet 
veel later, verdw ijnt het geslacht der ridders van R oden  
uit Snellegem . Een ander ridder kwam in de tweede h e lft 
der dertiende euw het r id d e rh o f te Snellegem  bew onen 
V o o r  Jacob  van M aerlant kwam da ard oor  een einde aan 
zijn  klerkam bt o p  het h eren h of, en was h ij zon der vaste 
bediening. H ij trok zich v erm oed elijk  op  het v oorv ad er
lijk  e r f te M aerlant on der H ou tave  terug, en lee fd e  er 
enkele jaren  tot h ij om streeks 1265 een w instgevend b e 
roep zou kiezen. D e  ervaring die h ij als klerk van de 
heren van R od en  h ad  opgedaan , was in feite het enige

(33) De laatste ons bekende oorkonde van Gerardus III van Koden, 
heer van Snellegem (ook Gerardus van Barlegem genoemd), Is van 
Sept. 1257. Z ie : F. D’HOOP, Recueil des chartes du prieuré de 
S. Bertin <1 Poperinghe (Brugge, 1870), nr. 99, bl. 108. Voor öe 
ridder die zich na hem te Snellegem kwam vestigen, zie de verwijzin
gen in K. DE FLOU, Toponymie, snib verbo: Snellegem.



dat hem  in de verdere strijd  om  het leven ter beschikking 
stond. D e  onderstelling is misschien niet ongew ettigd dat 
h ij die ervaring te gelde h eeft trachten te m aken d o o r  zich 
als zaakkundige klerk te vestigen, en het spreekt eigenlijk  
van ze lf dat h ij m et zijn  talenkennis daartoe een handels
stad zou  uitkiezen. Z i jn  keus is op  D am m e, de b loeiende 
havenstad, gevallen. D aar im mers viel on der de talrijke 
k oop lied en  een rijke kliënteel v o o r  hem  te verwachten. Z o  
althans zou  kunnen u itgelegd  w orden  h oe  de klerk van 
Snellegem  naar D am m e is gekom en, want dat h ij te 
D am m e gevestigd geweest is, staat onbetwistbaar vast.

N a  al hetgeen voora fgaat is er geen dw ingende reden 
om  aan te nem en dat Jacob  van M aerlant oo it te V o o rn e  
is geweest ; het is m ogelijk  dat h ij D am m e n ooit heeft 
verlaten en dus n ooit in H o lla n d  h eeft verbleven. U it de 
bekende verzen van «  D an der M artijn  »  kan er eigenlijk  
niets bewezen w orden  : im mers uit de w oorden  die de 
dichter in de m on d  van M artijn  legt :

Jacop , du  woens in den  D am  
Ende ic t’U trecht, dies ben ic  gram 
D at wi dus sijn  versceden. (vs. 14-16),

vo lg t wel dat Jacob  en M artijn  elkaar hebben  ontm oet, 
maar niet dat het Jacob is die M artijn  te U trecht h eeft o p 
gezocht. In  w erkelijkheid belet niets te aanvaarden dat het 
integendeel M artijn  is, die Jacob  te D am m e h eeft ontm oet.

• k

Z o  we in het licht van de hier verstrekte gegevens 
m ochten  wagen de levensloop  van de grote d ichter te 
schetsen, dan zou den  we ons die als vo lg t voorstellen  :

Ja cob  van M aerlant w erd te H ou tave , en m eer bepaald 
o p  de w ijk M aerlant aldaar, in het eerste kwart van de 
X l I I e  eeuw, om streeks 1220-25, verm oedelijk  in een w el
stellend landbouw ersgezin  geboren . D an k  zij de betrekkin
gen van zijn  fam ilie met de «  geleerde »  w ereld —  W eit- 
kinus Custos was im mers clericus —  w erd h ij o p  sch ool



geplaatst, en wellicht op  de  kapittelschool van Sint-D ona- 
tiaan te B rugge. H e t is im m ers opvallend  h oe de dichter 
in zijn  «  Sp iegel H istoriael »  vertrouw d is met de  geschie
denis van d ie kapittelkerk. H ij weet im mers dat die kerk 
«naer den  A ecxen  gewerke ghem aect was, onser V ra u 
wen teeren » 34, b ijzon derh eden  die op  het ogenb lik  dat 
ze werden neergeschreven, reeds m eer dan een eeuw tot 
het verleden beh oorden , daar de titel Beata M aria in het 
begin  van de X l l e  eeuw d o o r  die van S. D onatiaan  geheel 
verdron gen  w erd, en de A kense bouw  in de eerste helft 
van de X l l e  eeuw plaats h eeft m oeten  m aken v oor  de 
rom aanse kerk. B lijkbaar h eeft onze dichter die b ijzon 
derheden  op  de kapittelschool ze lf geleerd . N a  zijn  
sch oo lop le id in g  kwam h ij verm oedelijk  als klerk in dienst 
van G erardus van R oden  en bracht h ij zijn  jeu gd ja ren  in 
de om gev in g  van het h o f  te Snellegem  d o o r . H ij h ad  er 
niet alleen de  ro l van zaakkundige klerk, maar bovendien  
deze van d ichtende m enestreel te vervullen  ; het is w ellicht 
in herinnering aan die jaren  dat h ij later d ich t :

N u  betaem t wel elcken heere,
D ie  bewaren wille sine eere,
D at hi scrivers met hem  h ou de 
V r o e d e  lieden, jon g h e  ende ou de,
D ie  scone ende wel connen  dichten. 35

Z i jn  bed ien ing  op  het r id d erh o f te Snellegem  bezorgt 
hem  de gelegen h eid  om  zijn  kennis te verruim en ; zo hij 
a f  en toe, met zijn  heer op  dienstreis gaat, beschikt h ij 
on getw ijfe ld  over vele vrije  uren. H ij zet zich aan het 
dichten , o f  liever aan het bewerken in het V laam s, van 
werken uit het Frans en het Latijn .

M et welk werk h eeft Jacob  van M aerlant zijn  dichters
leven begon nen  ? W elk e  is de ch ron o log isch e  ord e  van 
zijn  eerste werken ? M en  is het h ierover niet eens. D e

(34) Jacob van Maerlant’ s Spieghel Mstoriael, uitg. Leiden, 1859,
III, bl. 221.

(35) Heimelicheit der Heimeliclictlen, v. 2087-91.



m oeilijkh eid  spruit hieruit v oort dat Jacob in zijn  werken 
de sch ijn  h eeft zich ze lf tegen te spreken. In  zijn  «  Y storie  
van T royen  »  immers sch rijft h ij :

v. 57 H ier  voren  dichte hi M erlijn  
Ende A lexander uten Latijn  
T oereck e  ende dien  Som pniarijs 
Ende den cortten Lapidarijs.

In  zijn  «  M erlijn  »  echter dicht h ij :

N u  b id d ic  u, dat is waer,
Jacob  de coster van M erlant,
D ien  ghi tevoren hebt bekant 
In  des conincs A lexanders geesten.

In  zijn  « Y s to r ie  van T r o y e n »  noem t h ij dus zijn  
«  M erlijn  »  v ó ó r  zijn  «  A lexander » , en in zijn  «  M erlijn  »  
zegt h ij u itdrukkelijk  dat h ij zijn  «  A lexander »  heeft g e 
schreven v ó ó r  zijn  «  M erlijn  » . D eze  sch ijnbare tegen
spraak h ee ft m en op  verschillende w ijze zoeken  op  te los
sen : som m ige h ielden de verzen uit de « Y s to r ie  van 
T royen  »  als de inlassing van een kopiist, anderen inte
gendeel deze uit de «  M erlijn  »  ; zo c ijfe rd en  beide de 
schijnbare tegenspraak weg. D e  op lossin g  is nochtans heel 
eenvoudig . T o t  nu toe  h eeft m en altijd  de opsom m ing in 
de «  A lexan der »  zo  opgevat, a lso f Jacob  er zou  m ede 
hebben  aangeduid  dat zijn  eerste werk de « M e r l i jn »  en 
zijn  laatste de «  Lapidarijs »  zou  geweest zijn. N iets ver
plicht echter deze v o lgord e  te aanvaarden, integendeel, 
m en m oet ze om keren, zoals de w oorden  «  h ier voren  »  het 
aanduiden. O n m id de llijk  v ó ó r  zijn  «  Y stor ie  van T royen  » , 
dichtte h ij dus de «  M erlijn  » , en v óór  zijn  «  M erlijn  » , 
zijn  «  A lexander »  en zo achteruitgaande, zodat de « Lapi
darijs »  zijn  eerste werk is geweest. D e  d ich ter klimt op , 
en noem t zijn  eerste werk het laatst ; er is dus geen tegen
spraak bij onze dichter, en er m oeten dan o o k  geen verzen 
geschrabt w orden  : h ij heeft, zegt h ij in zijn  « Y s to r ie  van 
T roy en  » , zijn  «  A lexander »  ged icht v ó ó r  zijn  «  M erlijn  » ,



zoals h ij ook  in  zijn  «  M erlijn  »  getuigt. Z o  hebben  wij 
een vaste ch ron olog isch e  ord e  in Jacobs werken ; en de 
zo v inn ig  betwiste vraag nopens de prioriteit van de 
« A le x a n d e r »  o p  de « Y s to r ie  van T r o y e n »  o f  v ice-versa, 
is daarm ede opgelost.

Z i jn  eerste werk was dus de «  L apidarijs » , een klein 
werk, de «  cortte L apidarijs » , g evo lg d  d o o r  de «  Som pnia- 
rijs » .  B eide werken zijn  verloren  gegaan. Z i jn  vo lgen de 
werk was «  T oereck e  » .  D it werk is bewaard gebleven. H et 
is zoals m en weet de bew erking uit het Frans van een 
avonturenrom an uit de Britse sagenstof. M en  heeft tot 
nu toe  a ltijd  getw ijfe ld  o f  dit een werk van onze d ichter 
was : het staat on der alles wat h ij ged icht h eeft, het is zijn  
zwakste werk. «  M aar n o g  eens, besluit J. V a n  M ierlo , ik 
wil daarom  de echtheid  n o g  niet looch en en , op  één v o o r 
w aarde, dat de T o re c  zijn  eerste werk is geweest » 3<>. 
W an n eer m en nu de ch ron olog isch e  ord e  aanneemt die 
wij voorstellen , dan getuigt Jacob  ze lf dat dit zijn  eerste 
werk was. H e t werk van een beginneling dus, het eerste 
werk in d it genre, en Britse sagenstof. H i j  zal dus d it 
werk nevens het r id d erh o f, in zijn  m ansio t e  Snellegem  
hebben  geschreven, v oor  de ridders van R oden . V o o r  deze 
ridders, d ie  hardnekkige engelsgezinden  waren, engelse 
lenen bezaten en lange jaren  in de engelse ridderskringen 
hadden  v ertoefd , was de keus van een Britse sagenstof als 
het ware geboden .

O p  T oereck e  v o lg t de  A lexan der, waarvan het jaar van 
ontstaan nu sch ijnt beslecht te zijn  ten v oord e le  van
12 5 7-6 1 37. In  1256 w erden  de geschillen  tussen V laan d e
ren en H o lla n d  n opens d e  doorvaart o p  de Sch elde gere
geld . H e t is in de A lexan der dat Jacob , in het belang der 
ridders van R oden , optreedt v o o r  de vrije  doorvaart o p  de 
Sch elde. Er w erd een h a lf jaer over d ien  bou c ghedicht 
(X .1 5 3 1 ) en het werk is, zoals m en weet, opgedragen  aan 
o f  liever besteld d o o r  H eila  van R oden . D e  jaren 1257-61

(36) J. VAN MIERLO, a.w., bl. 32.
<37) J. VAN MIERLO, a.w., bl. 16,



zullen  de  laatste jaren  geweest zijn  van M aerlant’s klerk- 
schap : misschien heeft H eila  d ie  opdracht aanvaard om  
hem  het einde van zijn  klerkschap in dienst van haar 
fam ilie te verzoeten. T o t  op  dat ogenb lik  «  tekent h ij n og  
niet Jacob  van M aerlant » 38. H e t spreekt eigenlijk  van 
ze lf dat tegenover H eila  en de lezerskring ron d  de heren 
van R oden  de d ich ter zich du idelijk  gen oeg  met zijn  v o o r 
naam  Jacob  kon  vergenoegen .

N a  zijn  A lexander schreef h ij zijn  M erlijn . «  W anneer 
V a n  M aerlant dit werk v o ltoo id e  weten wij niet juist : 
w aarschijn lijk  echter niet v óór  1261 ... maar o o k  wel niet 
zo lang  daarna »  39. Z i jn  h ou d in g  in de tolkwestie en de 
on geh in derd e  doorvaart op  de Sch elde zal in Z ee la n d  
wel de aandacht op  hem  hebben  getrokken  ; o o k  kwamen 
de betrekkingen met de h oge  w ereld, d ie h ij als klerk van 
G erardus van R oden  had leren kennen, hem  w ondervol te 
pas. H ij von d  een «  bescherm er »  in A lbrech t, heer van 
V o o rn e , die de opdracht van zijn  M erlijn  aanvaardde. 
D ie  A lbrech t van V o o rn e  was de vertrouw de raadsman 
van de  jo n g e  graaf F loris V  en bu rggraaf van Z ee lan d . 
In  d ie  laatste h oedan igheid  was h ij v o o r  een V lam in g  
naaste gebuur en Jacob  V a n  M aerlant had hem  w ellicht 
op  de  dienstreizen met de ridders van R oden  m eer dan 
eens ontm oet. H et feit dat de V laam se dichter nu v oor  
het eerst een vreem de opdrachtgever gevon den  heeft, en 
zijn  werk in de verre kringen van het H olla n d se  h o f  zal 
b innendringen, legt uit waarom h ij zich  nu v o lled ig  ken
baar maakt en zijn  identiteit in het lange opgeeft. D e  
M erlijn  «  te eren H eren  A labrechte, den  H eer  van V o rn e  »
—  m en m erke het solem nele van die titel —  is inderdaad 
het enige v/erk waarin de dichter zich noem t «  Jacob  d ie  
costere van M erlant » . H et is a lsof h ij ze lf v oe ld e  dat hij 
een on bekende was v oor  de lezerskring die zijn  M erlijn  
on der ogen  zou krijgen.

(3 8 )  J. VAN  M IEKLO , a.w., bl. 20.
(3 9 ) J. V AN  M IE RLO , a.w., bl. 27.



M et zijn  H istorie  van T roy en  is h ij, volgens zijn  eigen 
getuigenis in zijn  Spieghel H istoriael, zeer zeker te M er- 
lant terug. H et is de bew erking van een Franse Rom an de 
T ro ie . B lijkbaar h eeft h ij te M erlant, waarheen hij ver
huisd was, geen  bescherm er o f  opdrachtgever gevonden . 
«  H et is w aarschijn lijk  uit vrije  keus dat h ij er zich toe 
h eeft gezet »  wat dan uitlegt welk behagen onze dichter 
aan zijn  stof h eeft gehad , en h oe  hij m et zijn  werk in
genom en sch ijn t geweest te z i jn 40. Z o  h ij dat werk 
zonder opdrachtgever h eeft aangevat, kan het in de over
tu iging zijn  dat, nu zijn  naam tot buiten V laan deren  be
kend was gem aakt, het ogenb lik  aangebroken was om  
roem  te verw erven ; zeker is in ieder geval dat h ij zich 
later «  zelfs niet kan w eerhouden  er m et fierheid  op  te 
w ijzen dat hem  dit werk h eeft beroem d  gemaakt. En in 
derdaad , dat werk heeft zijn  naam als dichter alom  ge
vestigd »  41.

M isschien wel is zijn  H istorie van T ro y e n  het enige 
werk dat h ij te M erlant geschreven h eeft —  de ridders 
van R oden  im mers kunnen hem  de  bestelling van de 
M erlijn  d o o r  A lbrech t van V o o rn e , hebben  bezorgd , en 
werd dit werk te Snellegem  gedicht. —  Z o u  het daarom  
zijn  dat h ij later ze lf er op  wijst dat h ij zijn  H istorie  van 
T roy en , a lso f het een u itzondering  ware geweest, te M er
lant geschreven  h ad  ?

Z i jn  v erb lijf te M erlant zal in elk  geval niet van lange 
du ur zijn  geweest : het was slechts een tijd e lijk  v erb lijf : 
h ij zocht uit naar iets anders. N a  de  H istorie  van T ro y e  
schreef h ij zijn  H eim elich ed e  der H eim elicheit, dat om 
streeks 1266 geplaatst w ordt en waarvan niet uitgemaakt 
is wie de  «  lieve neve »  is aan wie het w erk w erd op g ed ra 
gen. M en  verm oedt dat het F loris V  van H o lla n d  is en 
meent daaruit te m ogen  a fle iden  dat het werk in H olla n d , 
en dus te M aerlant op  V o o rn e  w erd geschreven. OVer

(4 0 ) J. V A N  M IE K LO , a.w., bl. 36.
(4 1 ) J . VAN  M IE B L O , a.w., bl. 38.



tu igend  is de bew ijsvoering niet. H et is niet uitgesloten 
dat de H eim elichede tot stand kwam toen de dichter reeds 
M aerlant onder H ou tave  had verlaten en dat het oin 
die reden is dat h ij in dat werk v oor  het eerst de naam 
Ja cob  van M aerlant aanneemt. Z i jn  vertrek uit M aerlant 
kan hem  inderdaad hebben  aangezet zijn  erfe lijk e  bijnaam  
«  de costere »  te vervangen d o o r  een bijnaam  van h er
kom st «  van M aertant ».

O n ze  dichter m oet inderdaad M aerlant hebben  verla 
ten n o g  voora leer h ij zijn  H eim elichede  schreef, dus vóór  
1266, en zich rond  1265 o f  n og  wat vroeger te D am m e 
h ebben  gevestigd. H ier , in de V laam se handelsstad, is het 
dat h ij «  D er  N aturen  B loem e » , om streeks 1270 zal ge
schreven hebben , een werk dat opgedragen  w erd aan 
«  m ijn  heere Claus van Cats » . T o e n  immers was N ie. van 
Cats n og  geen ridder geslagen en kon  deze n o g  als edel 
jon g e lin g  w orden  aangesproken. M en  h eeft doen  opm er
ken dat «  D er N aturen B loem e »  een om m ekeer in de 
letterkundige bed rijv igh eid  van onze dichter betekent, in 
d ien  zin nl. dat hij zich v oor  het eerst tegen het Frans 
kant, als betrouw bare bron  v o o r  w etenschappelijk werk 42. 
M isschien is het feit dat h ij zich als zaakkundige klerk 
on der  de k oop lieden  van D am m e h eeft gevestigd niet 
vreem d aan die richting van zijn  geest naar nuchtere zake
lijk e  kennis.

N ie . van Cats was de zoon  van G e ro lf van Cats, die 
m et z ijn  broeder H en drik  tot de  raadslieden der v oogdes 
A le id  beh oorde . H et is zeker dat G e ro lf  en H en drik  lenen 
te D am m e in bezit hadden . In  1259 h eeft gravin M arga
reta van Constantinopel aan B lanchard van Cats en zijn  
erven 4 «  livrees de terre »  o p  de tol te D am m e in leen 
gegeven, behoudens de rechten van G e ro lf  en H en drik  
van Cats. Z o  nu Jacob  zich als zaakkundige klerk te 
D am m e gevestigd heeft, kan h ij d o o r  deze laatsten belast 
zijn  geweest om  v oor  hun rechten op  te treden  en dit de

(4 2 ) J. V AN  M IE RLO , a.w., bl. 51.



uitleg geven h oe  onze d ich ter met het geslacht van Cats 
en speciaal m et G e ro lf  en zijn  zoon  N icolaas in betrekking 
is gekom en.

V a n  een andere en niet m inder kenschetsend-stedelijke 
richting getuigen twee werken, die eveneens in die jaren 
tot stand kwamen : Sinte C lara en Sint Franciscus. W e l
licht is de aanw ezigheid van de b loeiende stichtingen van 
de  M inderbroeders en van de Clarissen in het nabije 
B rugge niet geheel vreem d aan die bewerking van Francis- 
kaanse onderw erpen. W a t er van zij, beide werken werden, 
naar m en thans aanneemt, v o lto o id  v óór  de R ijm bijbel, 
waarvan de dichter ze lf u itdrukkelijk  verklaart dat hij er 
op  25 M aart 1271 de laatste h and aan legde.

O p  de R ijm b ijbe l v o lg t een jaren lange stilte. H et du ur
de im m ers niet m inder dan  dertien jaar voora leer met 
het vo lgen d e  g roo t werk, de  Sp ieghel H istoriael, w erd be
gonnen . D itm aal was hij opnieuw , dank zij een op drach t
gever, aan het werk getogen  : die opdrachtgever was nie
m and m inder dan de graaf van H o lla n d  ze lf, F loris V . 
H ij zou  tot 1288-89 aan dat groots-opgevat werk, dat 
o n v o lto o id  b leef, hebben  gedicht.

M en  m erke op  dat hij reeds v roeger v oor  de m inder
jarige Floris V  de H em elijch ed e  der H em elijch eit zou 
geschreven  hebben, een bestelling d ie hem  m isschien wel 
d o o r  A lbrech t van V o o rn e , de vertrouw de raadsman van 
de jo n g e  F loris, w erd bezorgd . N u  is het de graaf ze lf die 
hem  de bestelling doet. H et m oet ons niet verw onderen 
dat de opdrachtgevers telkens in het N o o rd e n  te zoeken  
zijn . M en  vergete niet dat het h o f  van W ijd o  van D am - 
piere een verfranst h o f  was en dat de graaf ze lf een groot 
bescherm er was, niet van de V laam se maar van de Franse 
dichters. D eze  laatste waren w elkom  aan het h o f  van graaf 
W ijd o  : van hem  en van de  ridders d ie  ro n d  de  graaf 
stonden was er v oor  de V laam s schrijvende Jacob  geen 
bestelling te verwachten. H e t opdragen  van de H eilig- 
graal-rom an aan A lbrech t, heer van V o o rn e  en van «  D er



N aturen  B loem e »  aan N icolaas Cats is, evenals de o p 
dracht van de  «  Spieghel H istoriael »  aan F loris V ,  een 
bew ijs h oe de V laam se dichter, die in zijn  vaderland 
aan het verfranste h o f  niet naar waarde geschat werd, een 
vergoed in g  in H o lla n d  en Z e e la n d  v on d  43.

M isschien m ag m en de on derbrek in g  van de d ichterlijke 
bed rijv igh eid  van Jacob  van M aerlant in verband brengen 
m et de w aarschijn lijke opgan g  die hem  als zaakkundige 
klerk na zijn  vestiging te D am m e te beurt viel. In  dat 
geval zou  het koortsige leven, dat geheerst h eeft in zijn  
kantoor van klerk in de bed rijv ige  handelsstad op  het 
Z w ijn , hem  zo  zeer hebben  opgeslorpt, dat hem  de rustige 
atm ospheer ontbrak die v oor  het sam enstellen van grote 
dichtw erken n od ig  is. D at zou  ten minste van aard zijn  
een bevredigende u itleg te geven  v o o r  een om standigheid  
d ie  tot nu toe raadselachtig b lee f. W a t ervan zij : het 
staat vast dat de S p ieghel H istoriael het laatste grootse 
werk van de d ichter is geweest. Er is geen  reden om  de 
traditie die hem  te D am m e laat sterven in tw ijfe l te 
trekken.

In  1872 schreef C . A . Serrure : A a n  levensberichten over 
Ja cob  V a n  M aerlant zijn  wij tot heden  niet rijk  : veel 
m eer dan hetgeen uit zijn  eigen werken blijkt, weten wij 
niet, maar ...  de h o o p  bestaat, dat b ij een verder on der
zoek  der brugse archieven wel het een o f  ander om trent 
de  grijze dichter kan gevon den  w o r d e n 44. Z o  de u itleg 
van de «  m ansio Jacob i C ustodis »  in het archivarium  van 
Snellegem  overtuigend is, zou die h o o p  in vervulling zijn 
gegaan en vele van de m oeilijk h eden  uit de w eg ruim en, 
d ie tot n og  toe in het leven en de werken van de grote 
vlaam se d ich ter waren opgerezen.

E . H . J . N O T E R D A E M E .

(43) C. A. SERRURE, Letterkundige Geschiedenis van Vlaanderen, 
dl. I (Gent, 1872), bl. 219.

(44) C. A. SERRURE, a.w., bl. 233.



Le départ de Bruges 
des marchands étrangers

(XVe et XVIe siècle)

L ’ép oq u e  m êm e de l’ e s s o r 1 et de la prospérité de 
Bruges fu t m arquée par certains départs de  com m erçants 
étrangers, fixés à dem eure dans la ville. Ces départs furent 
cependant tou jou rs, avant 1485 et les troubles en Flandre 
sous la régence de M axim ilien  d ’A u tr ic h e 2, limités aux 
m em bres d ’une co lon ie  déterm inée et, sauf en ce qui 
concern e les A nglais 3, de courte durée. C ’est ainsi que les 
hanséates de Bruges choisirent passagèrem ent leur rési
den ce à A rd en b ou rg  (en  1280 et 1307) et à D o rd re ch t (en 
1358-1360 et 1388-1392) 4. D e  m êm e les G énois aban don 
nèrent la ville p ou r l ’A ngleterre  à la fin  du  X l V e  siècle, 
pendant plusieurs années 5.

(1) L ’essor de Bruges commence vers 1150, i\ l ’époque du commerce 
« actif » de la Flandre, pour se terminer en 1300 environ, avec le 
déclin des foires de Champagne. Cf. H. VAN WERVEKE, Brugge en 
Antwerpen. Acht eeuwen Vlaamsohe handel (Gand, 1941), pp. 3 et 11.

(2 ) H. PIRENNE, Histoire de Belgique, t. III (Bruxelles, 3e éd., 
1923), pp. 41-55.

(3) Les marchands d’Angleterre n’eurent à Bruges, pendant tout
le moyen âge, qox’une colonie de peu d’importance, sauf de mars 1340
à octobre 1348 et de juin 1349 à septembre 1353, époque où l ’étape
des produits de ce pays y était fixée. Cf. J. DE STURLER, Les 
relations politiques et les échanges commerciaux entre le dtuché de 
Brabant et VAngleterre au moyen âge. L’ étape des laines anglaises 
en Brabant et les origines du développement du port d’Anvers 
(Paris, 1936), pp. 412, 429-430 (note).

(4) L. ENNEN, Zur Geschichte der hansischen Häuser zu Brügge
und Antwerpen (Hansische Geschichtsblätter, t. III, 1874), pp. 43-44. 
VAN W ERVEKE, Brugge en Antwerpen, pp. 68 et 95.

(5 ) L. GILLIODTS-VAN SEVEREN, Inventaire des Archives de la
Ville de Bruges (Bruges, 1871-1885, 9 vol.), t. IV, p. 314. ID., Car- 
tulaire de Vancienne estaple de Bruges (Bruges, 1904-1906, 4 vol.), 
t. I, p. 342, 405 ; pp. 391-396, n° 469 ; pp. 397-399, n*> 472.



A u  milieu du  X V e  siècle, la situation com m ence à 
changer et les absences des «  nations »  0 se fon t plus n om 
breuses et généralem ent plus longues En 1449 8, 1452 J 
et 1459 10, les V énitiens séjournent à A nvers, à l ’ occasion  
de l ’arrivée de leur flotte  dans ce port. En 1450 les han- 
séates partent à destination de D eventer, où  ils restent 
pendant deux ans. Ils sont en 1453 à U trecht, où  ils 
habitent pendant cinq ans. Ils ne retournèrent dans la 
ville flam ande q u ’en 1458 T1. O n  sait, par ailleurs, qu ’ en 
1472 leur nom bre y est sensiblem ent dim inué 12. En 1452 
les Catalans ne sont plus qu ’à cinq m archands établis à 
Bruges 13, mais ce fait est im putable au déclin  de la 
Catalogne beaucoup plus q u ’à celui de la Flandre. Le 
prem ier août 1467 les Ecossais résident à M id d e lb ou rg  14 
et ne rentrent à Bruges que le 31 mai 1470, après près de 
trois ans d ’ absence lr>.

En 1477 la concurrence qu ’A nvers fait à Bruges, depuis 
la prem ière m oitié du  X I V e  siècle 16, est sur le poin t de

(6 ) Le terme de « nation », dans les archives brugeoises, s ’emploie
indifféremment dans le sens de colonie marchande (non organisée) et 
de gilde marchande étrangère (organisée). Nous y avons relevé, aux 
derniers siècles du moyen âge et au début d e . l ’époque moderne, les 
«  nations »  d’Allemagne ou des «  Orientaux », de Venise, Lucques, 
Gênes, Florence, Milan-Côme, Plaisance, Pise, de Catalogne, d’Aragon, 
de Castille ou d’Espagne, de Biscaye, de Navarre, de Portugal, d ’An
gleterre et d’Ecosse. V oir trois listes de « nations » de Bruges dans
OILLIODTS, Inventaire, t. II, pp. 349-350 (Ao. 1378-1379) ; t. IV. 
pp. 90-91 (Ao. 1411-1412) ; t. V, p. 187 (Ao. 1438).

(7) ID., Ibid,, t. V, p. 398.
(8 ) ID., Ibid., t. V, p. 344.
(9) P. VERACHTER, Inventaire (les anciens chartes et privilèges 

et autres documents conservés aux Archives de la Ville d’Anvers, 
1193-1856 (Anvers, 1860), p. 131, no 424.

(10) J.A. VAN HOUTTE, La genèse du grand marché international
d’Anvers à la fin du moyen Age ( Revue belge de Philologie et d’His
toire, t. X IX , 1940, pp. 87-126), p. 120.

(11) ENNEN, Hansischen Häuser, p. 44.
(12) C. WEHRMANN, Die Gründung des hanseatischen Hauses in

Antwerpen (Hansische Geschichtsblätter, t. I, 1873), p. 84.
(13) L. GILLIODTS-VAN SEVEREN, Cartulaire de l’ancien Con

sulat d’Espagne à Bruges (Bruges, 1901-1902, 2 vol.), pp. 65-66.
(14) ROOSEBOOM, The Scottish staple in the Netherlands (La 

llaye, 193 0 ), p. 22.
(15) OILLIODTS, inventaire, t. VI, pp. 36-37. W.S. UNGER, Middel

burg als handelsstad, XlIIde tot XVIde eeuw (Middelbourg, extr. 
Archief, uitgegeven door het Zeeuwsch Genootschap der Wetenschap
pen, 1935), pp. 122-123.

(16) VAN WERVEKE, Brugge en Antwerpen, pp. 95 et 100.



devenir victorieuse. O n  se souviendra ici de  la m ort tra
g ique de  Charles le T ém éraire  devant N ancy, le 5 janvier 
d e  cette année, et de ses conséquences im m édiates : les 
troubles et l ’ anarchie dans les villes de F landre et la 
guerre, sur terre et sur m er, de Louis X I  contre M arie 
de  B ou rgogn e 17. A  Bruges les répercussions d ’ordre  é co 
n om ique en furent considérables. Le 25 ju in  suivant le 
ferm ier du  tonlieu  de L ’ Ecluse fu t déchargé de son bail. 
C ’est que cet avant-port de la m étropole  flam ande était 
devenu d ifficilem en t accessible au com m erce internatio
nal 18. D ans ces condition s les m archands des d ifférentes 
«  nations »  établies à Bruges, qu i s’ étaient, suivant leur 
habitude, rendus à A n vers à la fo ire  de la Pentecôte, 
refusèrent de revenir au lieu de leur résidence. Et d ’ après 
G ailliard  un édit dut être pu blié  p ou r les y f o r c e r 1!>.

C ’est au cours de la régence de M axim ilien  d ’A utriche 
qu e se dérou le  la scène capitale de la décadence de Bruges 
et de l ’ essor d ’A nvers. E ncore m étropole  des Pays-Bas à 
la m ort de M arie d e  B ou rgogn e  (27  mars 1482 ) 20, Bruges 
se trouvait, en e ffe t, lors de l ’ inauguration de P hilippe le 
Beau en Brabant (9  septem bre 1494) 21 et en Flandre 
(24  n ovem bre 1494 ) 22, supplantée par A nvers.

Les causes de ce déplacem ent du  com m erce internatio
nal à cette époqu e sont m ultiples. N otre  but n ’ est pas d ’ en 
faire une étude a p p ro fon d ie  23. B ornons-nous à les indi
quer brièvem ent.

(17) PIRENNE, Histoire de Belgique, t. III, p. 3 et suiv.
(18) BRUXELLES, ARCHIVES GENERALES D l' ROYAUME, 

Chambre des Comptes, n° 22609, I, Compte du tonlieu de L’Ecluse du 
25 juin au 25 décembre Uf77: « Compte Simon de le Kienrue, commis
de par madame la duchesse d ’O strich e--------------a recevoir et mettre en
boiste les deniers venans des drois du tonlieu de L ’Escluze, avec les 
appartenances, depuis le jour saint JehaH-Baptiste mil 477 excluz jus- 
ques au jour du Noël ensuivant oudit an mil 477 incluz, ouquel jour 
saint Jehan ledit Simon, pour cause des guerres par mer et par terre, 
fut deschargié de la ferme dudit t o n lie u ---------------».

(19) J. GAILLIARD, De ambachten en neringen van Brugge (Bru
ges, 1854), p. 133.

(20) PIRENNE, Histoire de Belgique, t. I l l ,  p. 31.
(21) ID., Ibid., t. III, p. 57.
(22) GILLIODTS, Inventaire, t. VI, p. 397.
(23) ("h. 11. PIRENNE. Histoire de Belgique, t. II (Bruxelles, 4e éd., 

1947), pp. 425 438. VAN IIOUTTE, Le marché international d'Anvers. 
pp. 87-126. VAN WEEVEKE, Brugge en Antwerpen, pp. 99-107.



La cause im m édiate de la décadence de Bruges et de 
l ’essor d ’A n vers, pendant la m inorité de Philippe le Beau, 
d o it être recherchée dans les événem ents politiques, en 
particulier dans l ’attitude, nettem ent d ifféren te , adoptée 
par les deux cités rivales vis-à-vis de  la régence de M ax i
m ilien d ’A utriche : tandis que la ville flam ande se
soulevait contre ce dernier, la ville brabançonne lui restait 
fidèle . Q uant aux causes p ro fon d es , elles sont m entionnées 
explicitem ent p ou r la prem ière fo is  à la date du  11 mars
1484 : une liberté de com m erce plus grande à A nvers 
qu ’à Bruges, suite notam m ent au régim e des franches 
foires maintenu, en dehors de celles-ci et pendant toute 
l’ année ou  à peu près, dans la ville brabançonne, au d é 
trim ent du droit d ’ étape de la ville flam ande, et d ’ autre 
part, la centralisation et le développem ent du  com m erce 
entre l’ A ngleterre  et l ’A llem agn e de l’ O uest (C o lo g n e ) ,  
du centre (F rancfort-sur-le-M ain ) et du  S u d-O uest (N u 
rem berg et A u g sb ou rg ) à A nvers 24.

D ans la lutte de la ville flam ande et du régent des 
Pays-Bas, il y a lieu de distinguer plusieurs périodes co n 
sécutives. La prem ière com m ence à la m ort de M arie de 
B ou rgogn e (27 mars 1482) et se term ine par la capitula
tion  de Bruges (21 ju in  1485) 25 ; une période de calm e 
relatif y fait suite ; la troisièm e débute par l ’em 
prisonnem ent du  roi des Rom ains dans les murs de la 
cité (31 janvier 1488) 20 et s’achève par la paix de 
M ontil-lez-T ou rs (30 octobre  1489), con firm ée par celle

(24) Hnnserecesse von H11-15S0, t. I (U 11-H 85), ed. D. SCHAR- 
PER (Leipzig, 1881), p. 399, art. 28: « Item dat to Antworpeu va« 
den Brabanderen alle dat jar dorch buten deme markede eyn nye 
stapel myt allerhande gudere unde opene husere geholde a  werden 
unde ok ostwart de kopenschop so sere under handen hebben, dat id 
deme copmann van der hanze sere to vorvanghe ys, begerende, men 
hyrto mit deme besten to trachtende ». —  Cette situation durait 
encore en 1498 et 1520. Cf. GILLIODTS, inventaire3 t. VE. pp. 431
432, no 1274. GILLIODTS, Estaple, t. II, pp. 527-530. no 1492. —  Une 
autre preuve qu’à la fin  ùu XVe siècle, la liberté de commerce était 
plus grande à Anvers qu’à Bruges, est fournie par l’annexe II  de 
cette étude, p. 65.

(25) PIRENNE, H istoire de Belgique, t. III, p. 41.
(26) ID., Ibid., t. III, pp. 45-46.



de D am m e (29  novem bre 1490 ) 27, et la capitulation de 
L ’ Ecluse (12 octobre  1492) 28 ; suit la paix.

L orsqu ’ éclata la révolu tion  en Flandre, au début de la 
régence de M axim ilien  d ’A utriche, les m archands étran
gers fixés à Bruges se trouvèrent dans une situation fo rt 
d iffic ile . Ils s’y étaient mariés et y avaient des intérêts 
personnels à sauvegarder, des dettes à recouvrer, des rentes 
à toucher, etc., qu i les em pêchaient de partir au p ied  levé 
sans subir de  lourdes pertes. D e  plus, simples «  m a jor
dom es »  et facteurs d e  maisons de com m erce d on t les 
sièges se trouvaient dans leurs patries respectives, il ne 
leur était possible de changer de lieu de résidence qu ’ avec 
l ’a ccord  de leurs com m ettants. Ressortissant dans la 
cité à des consulats 29, qu i dépendaient à leur tour des 
gildes m archandes de leurs pays d ’ origine 30, ils ne p ou 
vaient pas davantage dém énager, sans l ’autorisation de 
ces ju rid iction s et associations. En outre, s’ ils restaient à 
Bruges, ils prenaient, au m oins apparem m ent, position  
p ou r  les insurgés contre M axim ilien  d ’A u triche, don t ils 
tenaient leurs privilèges dans la v ille , privilèges qu i leur 
accordaient e.a. la protection  de leurs personnes et de  leurs 
biens. E n fin , ils étaient en fa it à la m erci des Brugeois 
révoltés, qui par cris publics à la «  bretèque »  et même 
«  en corps et en biens »  leur défen daient de quitter la 
place.

(27) ID., Ibid., t. III, l>p. 52-53.
(28) ID.. Ibid., t. III, p. 55.
(29) Treize consulats de « nations » ont été transférés ou créés 

à Bruges, du X lV e  au X V Ie siècle. Ce sont ceux d’Allemagne ou des 
«  Orientaux » , de Venise, de Catalogne ou d’Aragon, d’Angleterre, 
de Lucques, de Gênes, d’Ecosse, de Florence, de Castille ou d’Espagne, 
de Portugal, de Milan, de Biscaye et de Navarre. —  Le consulat de 
Milan nous est connu seulement par la mention suivante: BRUGES, 
ARCHIVES DE LA VILLE, Registre aux sentences civiles, In-folio, 
m t-U S S ,  fo 248. Ambroise Ruffin, marchand de Milan, « Jadia 
eonsiul des merchans de Milaa en ladite ville de Bruges » (14 jan
vier 1452).

(30) La hanse d'Allemagne, le Consulat des Marchands à Venise,
le Consulat de la Mer à Barcelone, la Corte de’  M ercanti à Lucques,
le Consulat de la Mer à Florence, VUniversidad de la Contratacion
de Burgos, VUniversidad de los Mercaderes y M aestres de Bilbao, etc.



D evant une telle situation les m archands étrangers fu 
rent évidem m ent des plus perplexes. Ils décidèrent d ’ abord  
de partir, puis préférèrent rester et vivre dans l ’expectative.
T o u t en prêchant la paix, ils espéraient que le temps
arrangerait les ch o s e s 31.

L ’année 1484 se passa en pourparlers sans qu ’ il fût 
pris de grandes décisions. Le droit d ’étape ne fut plus 
observé, mais l’ ensem ble des « nations »  de la place
n ’ ém igra pas encore à Anvers.

D u  11 au 13 mars de cette année se tint à Lübeck une 
réunion des villes wendes de la hanse. I l y fut question 
e.a. des in fractions, com m ises en Brabant et principalem ent 
à A nvers, au droit d ’étape de Bruges et, chose étonnante 
à prem ière vue, on  y  décida que ce privilège devait être 
observé. C ’est que l ’étape de Bruges favorisait le com m er
ce et facilitait la levée des taxes de la colon ie  hanséatique 
établie dans la cité flam ande 32.

C e q u ’on  craignait déjà  à l ’assem blée de Lübeck, M axi
m ilien d ’A u triche exigea, par lettre du  26 mars 1484 (n .s .), 
le départ de F landre et spécialem ent de Bruges, de tous 
les m archands étrangers avec leurs m archandises. I l leur 
perm ettait de s’ installer dans une ville de leur choix  
sur toute l’ étendue de ses territoires, pourvu  qu ’elle soit 
située hors de F landre, leur y prom ettait la jouissance des 
privilèges qu ’ ils avaient possédés à Bruges et s’ engageait 
à les dédom m ager pou r les pertes q u ’ ils pourraient subir 
à l ’ occasion  de ce dém énagem ent 33.

Les hanséates de Bruges ne furent mis en possession de 
l ’ordre du  régent des Pays-Bas que le 8 avril suivant. 
Ils ne prirent pas de décision  eux-m êm es, mais en ré fé 
rèrent au conseil de la hanse. Ensem ble avec les autres

(31) GILLIODTS, E Staple, t. II, p. 244, n» 1213; pp. 270-271, 
n» 1253, art. I. —  Pour ce qui concerne le départ de Bruges de la 
« nation » d ’Allemagne, cf. FI. PRIMS, D e vestiging van het hantte- 
Vantnor te Antwerpen, 1468-155S (Bijdragen tot de Geschiedenis, 
t. X X IX , 1938, pp. 163-241).

(32) Hanserecesse, H11-1S30, t. I, p. 399, art. 27-28; p. 400, 
art. 32 ; n. 401, art. 44.

(33) Ibid., p. 422, w< 521.



«  nations »  de la place, ils m irent aussi le magistrat de 
Bruges au courant. C inq  jou rs plus tard, le 13 du m ois 
(avril 1484), ils écrivaient à M axim ilien  d ’A u triche, pour 
l ’ in form er de ce qu ’ ils avaient fait et qu e la décision  à 
prendre ne leur appartenait pas

T o u t cela n ’em pêcha pas les hanséates de Bruges de se 
rendre à la fo ire  anversoise de la Pentecôte de cette 
année 35.

Le 31 m ai 1484 eut lieu une n ouvelle  réunion des villes 
Wendes de la hanse à Lübeck. O n  y décida  d ’écrire deux 
lettres, l’ une à M axim ilien  d ’A u triche, a fin  de pou voir 
rester à Bruges, l ’autre aux Q uatre M em bres de Flandre, 
p ou r qu ’ ils en cherchent le m oyen  3<l.

Le 28 ju in  1484 le  régent des Pays-Bas renouvelle son 
ordre ; il l’adresse cette fo is  aux villes wendes de la han
se 3|. Le 2 ju illet suivant les T ro is  M em bres d e  Flandre 
écrivent à leur tour aux représentants de ces villes, pou r 
q u ’ ils ne retirent pas les m archands allem ands de Bruges. 
E nfin , le 2 août 1484, le «  W en d isch es D rittel »  répondit 
à la lettre des T ro is  M em bres de F landre du  2 ju illet 'J8 
et à celle de  M axim ilien  d ’A u triche du  28 ju in , cherchant 
visiblem ent à ne pas prendre position , dans l ’espoir que 
tout rentrerait dans l ’ordre avec le tem ps 39.

A insi s’ explique com m ent, le  25 octobre  suivant, le m a
gistrat de Bruges o ffr it  aux hanséates de la cité huit 
canettes de vin en présent

A u  début de l ’année 1485 eut lieu  le  départ général des 
com m erçants étrangers fixés à Bruges. D é jà  le 11 janvier, 
lors d ’une autre réunion des villes wendes de la hanse, 
on  prit la décision  que les m archands «  orientaux »  ne

(34) Ibid., p .  422, h o  522.
(35) Ibid., pp. 515-516, no 569.
(36) Ibid., p. 429, n” 535, art. T et 8.
(37) Ibid., pp. 515 516, n» 569.
(38) Ibid., pp. 513-515, no 568.
(39) Ibid,, pp. 515-516, no 509.
(40) BRUGES, ARCHIVES DE LA VILLE, Compte des vint d’hon

neur, 2 septembre H Si-31 mai H S5, (o 7 : « Maendach 25 in Octobre, 
ghepregenteirt de natie van den Oosterlinghen in de Baemhoud :
8 kannen. »



retourneraient pas au lieu  de leur résidence, après les 
prochaines fo ires de B e rg -o p -Z o o m  et d ’A n vers 41. D ’autre 
part, entre le 23 février 42 et le 5 mars (n .s.) 43, le chenal 
du  Swin fu t irrém édiablem ent cou p é par les m ercenaires 
allem ands de M axim ilien  d ’A u triche 44, entre les ports de 
L ’ Ecluse et de B ru g e s45. Puis ce fu t le départ défin itif 
de tous les hanséates, sans aucune exception  (a ile  ge- 
m en like), de  la place. Prétextant de se rendre à la fo ire  de 
Pâques (3 avril) de B «rg -o p -Z o o m , ils réussirent, en e ffe t, 
munis d ’un sauf-conduit du  régent des Pays-Bas, à d é 
m énager par ba tea u x40, sans éveiller les soupçons des 
B ru g e o is4 “. Le 15 avril suivant, les G énois obtinrent la 
protection  d e  M axim ilien  d ’A u triche , p ou r  retirer une 
partie d e  leurs m archandises des bords du Swin à ceux

(41) Ilanserecesse, 11,77-1530, t. I, p. 522.
(42) BRUXELLES, ARCHIVES GENERALES DU ROYAUME, 

Chambre des Comptes, no 22597, Compte du tonlieu de Da'mme, Atoni- 
kerede et Hoeke du 1 octobre 148 4  au S avril 1485: « Compte des 
bourgmaistres et eschevins de la ville diu Dam, fermiers du tonlieu 
dudit Dam, Monequereede et Houcque, avec ses appartenances, qu’ilz 
ont prins a loyal ferme et censé de Jehan de le Scaghe, nagaires 
receveur general de Flandre, le terme de trois ans, commencans au jour
de saint Remi [1 octobre], soleil levant, l ’an mil 480 et q u a tre --------------
par condition que, s ’il survenoit aucune guerre ou division en Flan
dres, en telle fachon que la riviere d’entre le havene de L ’Bscluse 
et de Bruges feust close et que, par ce, la marchandise venant d’estran- 
ges pays feust empeschee de venir audit Bruges, en ce cas lesdits 
fermiers seroient deschargiez de ladite ferme, enôedens 40 jours après 
qu’ilz en auroient fait deuement apparoir, parmy payant a rate de 
temps ladite ferme, d’autant qu’ilz en auroient joy —  —  —  Ores est 
ainsi que ladite guerre a regnee et la marchandise esté empeschee, comme 
dist est, dont deuement est apparu, par quoy lesdits fermiers ont 
esté deschargiez de ladite ferme, dès le 3e d’avril mil 480 et eincq, 
jour de Pasqnes communiaux, et icelle remise en la main de mon
seigneur —  —  —  ».

(43) BRUXELLES, ARCHIVES GENERALES DU ROYAUME, 
Chambre des Comptes, n» 22609, II, Compte du tonlieu de L’Ecluse 
du 5 mars 1485 (n.s.) au 24 décembre 1485 : «  Compte Simon de
le Kienrue, com m is---------—  a recevoir et mettre en boiste les deniers
venans des drois du tonlieu de L ’Ecluse, avec les appartenances, 
depuis le cincquieme jours de mars mil 480 quatre, auquel jour le 
fermier precedent dudit tonlieu, pour cause des guerres et divisions
Tors estant en Flandres, fut déporté de sadite ferme — ---------et ledit
Simon commis a le recevoir, comme dit est, jusques au 24e jour de 
décembre mil 485, que lors il fut de nouvel rebaillié a fe rm e --------------».

(44) PIRENNE, Histoire de Belgique, t. I l l ,  p. 41.
(45) GILLIODTS, Estaple, t. II, p. 248, n° 1217.
(46 )Uanserecesse von 1477-15S0, t. II (1485-1491), ed. D. SCHAE

FER (Leipzig, 1883), n» 205, p. 246, art. 10.
(47) Ibid., 1477-1530, t. I, pp. 554-556. no 605. GILLIODTS, iïst.0 - 

ple, t. IV, pp. 412-413,



de l ’ Escaut 4S. Par ailleurs nous voyon s le sénat de Venise 
autoriser, le 29 avril, le capitaine de la «  flotte  de F lan
dre  »  de jeter l ’ ancre à M id d e lb ou rg  ou  A n v e r s 49. A  la 
Pentecôte en fin  (22 m a i), tous les m archands étrangers 
ayant été fixés à dem eure à Bruges, sont arrivés à Anvers, 
où  non  seulem ent ils participent à la fo ire , mais s’ installent 
défin itivem ent 50.

La redd ition  de Bruges devant les forces arm ées de 
M axim ilien  d ’A u triche, le 21 ju in  1485 51, m arqua le re
tou r des «  nations »  dans la ville 02. Bruges leur fit à cette 
occasion  des présents de vin. Le 7 ju illet elle o ffr it , à 
l’ auberge à l ’enseigne «  Y p res » , 8 canettes aux hanséates 
et 6 canettes à chacune des «  nations »  de V en ise, Lucques, 
Gènes, F lorence, Castille ou  Espagne, Biscaye, C atalogne, 
P ortugal et Ecosse, tandis que le 12 du  m ois elle présenta, 
à la taverne «  R aem houdt » , 8 canettes de vin aux A nglais 
et le 16, en core 8 canettes aux «  O rientaux »  53. Le Swin 
cependant resta pratiquem ent ferm é au com m erce inter
national ju squ ’ au 24 décem bre suivant

(48) GILLIODTS, Estaple, t. II, pp. 248-249, no 1218.
(49) ID., Ibid., t. II, p. 248, no 1217.
(50) Hamerecesse, 1417-1530, t. I, pp. 554-556, no 605. GILLIODTS, 

Estaple, t. IV, pp. 412-413.
(51) PIRENNE, H istoire de Belgique, t. I l l ,  p. 41.
(52) Hanserecesse, 1477-1530, t. I, pp. 544-545 (juillet 1485).
(53) BRUGES, ARCHIVES DE LA VILLE, Compte des vins d’hon

neur, 1 juin 1485 - 1 septembre i 486 :
(fo 6 vo) « Hoymaenôt [1485] :
(fo 7 vo) Doe [Donderdach den Taten dach], de naden van den Oos ter- 

lynghen, j n Ypre: 8 kannen.
Doe de naeie van Spaengne, aldaer: 6 kannen.
Doe de natie van Tortingale, aldaer : 6 kannen.
Doe de natie van Biscayen, aldaer : 6 kannen.
Doe de natie van Venisen, aldaer : 6 kannen.
Doe de natie van Florence, aldaer : 6 kannen.
Doe de natie van Cathelongne, aldaer: 6 kannen.
Doe de natie van Luken, a löaer: 6 kannen.
Doe de natie van Scotland, aldaer: 6 kannen.
Doe de natie van Venegen [s ic ], aldaer: 6 kannen.

(f°  8) Dicendaeh den 12sten dach, de nacie van den Inghelschen, 
in de Raemhoud: 8 kannen.

Doe [Saterdach den 16sten dach], de natie van Oostland,
in de Raemhoutft: 8 kannen. »

(54) BRUXELLES, ARCHIVES GENERALES DU ROYAUME,
Chambre des Comptes, ho 22597, Compte du tonlieu de Damme, Moni- 
kcrede et Hoeke du J, avril au 24 décembre 1 4 85: « Compte de Pietre 
de Soy, com m is-------------a recevoir et mettre en holste les deniers venans



I l est par conséquent tout naturel de trouver encore 
établis à Bruges, au secon d  semestre de 1485 et en 1486, 
plusieurs colon ies m archandes et un grand nom bre de 
com m erçants étrangers 55. O n  n ’a q u ’à voir notam m ent 
les com ptes des vins d ’ h o n n e u r iJl1 ou  les registres aux 
procurations et certifications de la ville  de ces années 51, 
pou r en rencontrer de nom breux exemples.

Par contre l’étape de  Bruges ne fu t plus observée à  

cette époque par les Brabançons, H olland a is et Zélan dais, 
c ’est-à-dire à A nvers, B e rg -o p -Z o o m  et M id d e lb ou rg  ,l8. 
M axim ilien  d ’A u triche voulut bien, il est vrai, essayer de 
mettre fin  à cet état de choses. Par acte du  21 août 1487, 
il réaffirm a notam m ent encore que la résidence des m ar
chands de la «  nation »  d ’A llem agn e et l ’ étape de leurs 
m archandises se trouvaient à Bruges r,!>. Ce fut sans c o n 
séquence. La révolte de la F landre —  la deuxièm e pendant 
la m inorité de  Philippe le Beau —  contre le régent des 
Pays-Bas, à laquelle Bruges allait participer ouvertem ent, 
fit  en e ffe t  couper une n ouvelle  fo is  l ’accès du  Swin à tout 
com m erce international, entre la ville et son avant-port 
L ’ Ecluse, entre le 16 ju illet et le 24 août de cette année 00.

L ’ année 1488 m arque le point culm inant dans l’h is
toire du  dém énagem ent des colon ies de com m erçants de

des drois du tonlieu du* Dam, M onequereede et H oucke, avec leurs 
appartenances, depuis le quatriesm e jou r d ’a vril m il 480 et cincq, 
après Pasques, auquel jou r  les ferm iers precedens dudit toalieu , 
pour cause des guerres e t  d ivisions lors  estans en F landre, furent 
deportez en leurdite ferm e, de tout ce que ledit com m is a receu et 
payé a cause dudit tonlieu, depuis led it jou r  jusques a la veille  du 
Noël oud it an m il 480 et cincq, que lors il fu t de nouvel baillié a 
ferm e —  —  —  ».

(5 5 ) Le 7 avril 1480 il y ava it tou jours une colon ie génoise à  
B ruges. Cf. G IL L IO D T S, Estaple, t. II , pp. 254-255, n» 1230.

(5 6 ) C f. A nnexe I  A.
(5 7 ) Cf. A nnexe I B.
(5 8 ) Hanserecesae, 1^77-1^0, t. I l , no 160, art. 29, 30, 80 et 81. 

G IL L IO D T S, Estaple, t. IV , pp. 413-417.
(5 9 ) G IL L IO D T S, Inventaire, t. V I, pp. 282-285, no 1225. G IL 

L IO D T S, Estaple, t. II , p. 258, no 1238.
(6 0 ) B R U X E L L E S , A R C H IV E S  G E N E R A L E S DU ROYAU M E, 

Chambre des Comptes, n° 22597, Compte du tonlieu de Damme, Monike- 
rede et Hoeke du 25 décembre 1±85 au août 1^87: «  Com pte des 
bourgm aistres e t  eschevins de la  v ille  du Dam . ferm iers du tonlieu 
dudit Dam , M onequereede et H oucque, avec ses appertenances, qu ’ilz



Bruges à A nvers. A u  m om ent où  la cité flam ande em pri
sonnait M axim ilien  d ’A u triche dans ses m urs (31 janvier 
1488) 61, un certain nom bre de «  nations »  (eenege, d y ver
sehe naeyen van coop lied en ) y dem euraient en core  62. Il 
est établi qu ’ elles on t gagné la ville brabançonne, au plus 
tard tout juste après la libération  du  roi des Rom ains (16 
mai 1488) 63. L e 30 ju in , en e ffe t , toutes les colon ies mar
chandes de  Bruges sont solidem ent installées à A nvers, où  
elles continuent à jou ir  de  toutes leurs libertés 64. M êm e 
situation le 11 ju illet suivant G5.

N oton s tou tefo is qu e quelques rares négociants étrangers 
isolés continuèrent de résider à Bruges, après le départ des 
dernières «  nations »  de la ville en 1488 C e fu t entre 
autres le cas de G om ez de Soria, le «  ditissimus m ercator »

ont prins a  loya l ferm e et c e n s e ---------------le term e de tro is  ans, commen-
eans au jou r  du Noël, soleil levant, l ’an  m il 480 et c i n c q ----------------par
con dic ion  que s ’il su rven oit a/ucune guerre ou division  en F landres, en 
telle fa ch on  que la  riv iere  d’entre le havene de L ’E scluse et de Bruges 
feust close e t  que, par ce, la m archandise venant d ’estranges pays 
feust em peschié de ven ir audit Bruges, en ce cas lesdits ferm iers 
seroient deschargiez de la d ite  ferm e, endedens quarante jou rs  après 
qu ’ ilz en auroien t fa it  deuem ent apparoir , parm y p ayant a rate de
temps ladite ferm e, d ’au tan t qu ’ ilz en auroient jo y  — ---------- . Or est
ainsi que la d ite  guerre a régné et regne encores e t la  m archandise esté 
em peschié, com m e encoires est, dont deuem ent est apparoir [s ic ] , par 
quoy lesdits ferm iers on t esté deschargiez de ladite ferm e, dès le  24e 
jou r  du m ois d ’aoust l ’an m il 480 et s e p t ---------------- » .

C f. R . VAN  R O O SB RO EC K , Staatkundige geschiedenis en ontwikkeling 
der instellingen (G eschiedenis van V laanderen, B ruxelles, s.d. 1936
1949, 6 v o l .) , t. IV , Vlaanderen in de zestiende eeuw, p. 40.

D e février 1488 (n .s .) au 12 octobre 1492 la  v ille  e t  les fo rts  de 
L ’Ecluse sont, occupés sans interruption  par Philippe de Clèves. Cf. 
Edm. P O U L L E T , Philippe de Clèves et de la Marck (B iographie 
N ationale, t. IV , 1873, col. 152 -163), col. 156, 158-160. PIR EN N E, 
Histoire de Belgique, t. I I I , pp. 44-46.

(6 1 ) P IR E N N E , Histoire de Belgique, t. I I I , p. 46.
(6 2 ) Het Boeck van a,l ’ t gene datier gheschiedt is binnen Brugghe, 

sichtent jaer l!t77, Ik Februarii, tot H91. Ed. C. CARTON  (Gand, 
M aetschappy der V laem sehe B ib liophilen , 3e série, no 2, 1 8 5 9 ), p. 179. 
BRU GES, A R C H IV E S  D E  L A  V IL L E , Compte des vins d’honneur,
1 mars 1488 (n.s.) - 31 août 1 4 8 8 , fo  4 : «  D oe [D on derdacli 14 M aerte], 
de c lerc van  den O osterlinghen, a ldaer [in  Y p r e ] : 2 kannen. »

(6 3 ) P IR E N N E , Histoire de Belgique, t. I I I , p. 49.
(6 4 ) V E R A C H T E R , Chartes et privilèges d’Anvers, p. 173, ho 580. 

G IL L IO D T S, Consulat d’Espagne, t. I, pp. 141-142.
(6 5 ) V E R A C H T E R , Chartes et privilèges d’Anvers, p. 174, 110 581.
(6 6 ) Hanserecesse, H77-1530, t. I I , pp. 324-325, n° 290, 16-28 mars

148 9 : « ----------—  a lle  cop lude van der nacien, de nu dar [te  B rugge]
sya  —  —  —  A lderlude des ghem eynen copm ans van der Dutscher 
hantze, nu tor  tiid t bynnen A ntw orpe weszende. »



don t parle R om bou d t de D op p ere  dans sa chronique 61, P e 
d ro  P ardo et R od rig o  de C ifuentes, tous les trois de Castil
le es. M êm e les autres, les com m erçants étrangers réfugiés 
à A nvers, continuèrent régulièrem ent à  cette époque leurs 
affa ires en F landre, munis de lettres de sauf-conduit du  
régent ü9.

O n  se souviendra com m ent le Swin avait été coupé au 
com m erce international, à  une date qu i se situe entre le 
16 ju illet et le 24 août 1487 ‘ ° ; il devait le rester ju s
qu ’ après la paix de M ontil-lez-T ou rs (30  octobre  1489). A  
ce m om ent le trafic  d o it avoir été rétabli sur le Swin. C ’ est 
alors qu ’eut lieu la toute dernière révolte de Bruges, sou 
tenue par son avant-port L ’ Ecluse, contre M axim ilien  
d ’A utriche. N ou s en connaissons le résultat : la paix de 
D am m e (29  novem bre 1490), im posée à  Bruges, et la ca
pitulation d e  L ’ Ecluse (12 octobre  1492). Pendant cette 
période le Swin se trouva, com m e précédem m ent, ferm é 
pour les m archandises étrangères, entre le 18 décem bre 
1490 et le 24 décem bre 1492 71.

A vant m êm e que la paix défin itive ne fût revenue en 
Flandre, après p ou r ainsi d ire dix  années de troubles co n 
tinuels (1483 -1492), des négociations furent entamées par 
le magistrat de Bruges, en vue du  retour dans la ville des 
«  nations »  qu i avaient fait sa prospérité. Elles eurent lieu 
soit à  Bruges, soit à  A nvers et aux pays d ’origine des com -

(6 7 ) R. D E  D O P P E R E , Fragments inédits. Chronique brugeoise de 
1),91 à 11,98, ed. H . D U S SA R T  (B ruges, 1892 ), p. 66.

(6 8 ) Cf. A nnexe II , p. 57.
(6 9 ) G IL L IO D T S , Consulat d’Espagne, t. I, p. 142 (16  a oût 1 4 8 8 ).
(7 0 ) Cf. supra.
(7 1 ) B R U X E L L E S , A R C H IV E S  G E N E R A L E S DU  ROYAU M E, 

Chambre des Comptes, no 22597, Compte du tonlieu de Damme, 
Monikerede et Hoelte du 18 décembre 11,90 au 25 décembre 11,92 :
«  Com pte Jaspar de le K ienrue, c o m m is --------------------a cueillier, lever et
r e c e v o ir ---------- —  les droiz, p rou ffiz  et escholtes du tonlieu du Dam  et
ses appartenances, de tout ce que led it com m is a  receu a cause dudit 
tonlieu, depuis led it 18e de décem bre 80 dix, que lors ceulx qui tenoieat 
led it tonlieu  a  ferm e en furent deschargiez, obstant la guerre qui lors 
survint en F landres e t m eism em ent a lentour dudit lieu du Dain, 
jusques au Noël l’an m il 480 et douze, que lors led it tonlieu, après 
la pa ix  de L ’E scluze, fu t de nouvel rebaillié a ferm e —  ■—  —  ».



merçants D é jà  le  6 février 1490 (n .s.) des pourparlers 
sont en cours à Bruges avec la hanse 7>!. Le 10 mai suivant 
le consul de  G ênes y  fait un lo n g  séjour, apparem m ent 
dans le m êm e but 74. Puis nous trouvons dans les com ptes 
des vins d ’honneur présentés par la v ille, pendant les an
nées 1490-1493, un n om bre inaccoutum é de m entions de 
consuls, de députés, de m archands et de secrétaires de 
«  nations » . C itons dans l ’ o rd re  ch ron o log iq u e  ‘ ° :
Le 1er décem bre 1490, la «  nation »  d ’ Espagne ; 
le 9 m ai 1491, le G énois G régoire  L om m elin  ; 
le 30 septem bre 1491, le  F lorentin  Casin de Cavalcanty ; 
les 28 et 30 octobre  1491, ainsi qu e le 19 novem bre 1492, 

D ie g o  de Fernandes, facteur du  roi de Portugal ; 
les 28 et 30 octobre  1491, le Portugais Loupes Stevins ; 
le 23 décem bre 1491, le 11 janvier et le 26 ju illet 1492, 

l’ Espagnol Juan Portille  ; 
le 31 janvier et le 1 mars 1492 (n .s .) , messire Jérôm e V en - 

to, G énois ;
le 15 ju in  1492 et le 3 mars 1493 (n .s .) , maître H ein drich  

Loert, clerc des O rientaux ; 
le 25 ju in  1492, H ans H ou p s, hanséate ; 
le 6 mars 1493 (n .s .) , deux députés des G énois ; 
les 6, 7 et 17 mars 1493 (n .s .) , les députés de la «  nation »  

des O rientaux ; 
le 7 mars 1493 (n .s .) , les députés des A ragonais ;
le 10 mars 1493 (n .s .) , les députés des Espagnols ;
le 15 mars 1493 (n .s .) , les députés des F lorentins ; 
le 17 mars 1493 (n .s .) , les députés des A nglais ;
le 19 mars 1493 (n .s .) , les députés de la «  nation »  de P or

tugal ;

(72) Pour ce qui est de la nation de Castille en particulier, cf. GIL
LIODTS, Consulat d’Espagne, p. 170, et l’Annexe II de la présente 
étude.

(73) Hanserecesse, 1477-15 80, t. II, no 292. GILLIODTS, E staple, 
t. IV, pp. 417-419.

(7 4 ) ,T. FIN O T, Etude historique sur les relations commerciales 
entre la Flandre et la république de Gênes au moyen âge (Annales 
du Co'mité flamand de France, t. X X V III, 1906), p. 202.

(75) BRUGES, ARCHIVES DE LA VILLE, Compte des rins d’hon
neur, 1 septembre 1490 - 31 août 1493 (3 registres).



le 23 mars 1493 (n .s .) , les Biscayens ;
le 17 avril 1493, la «  nation »  de G ênes ;
le 18 avril 1493, le consul des G énois ;
le 17 mai 1493, T oin m aso Portunari, F lorentin  ;
le 27 mai 1493, les Espagnols ;
le  31 ju in , 3 et 18 ju illet 1493, maître G érard, secrétaire 

des O rientaux ; 
les 19 et 20 ju illet 1493, le consul des Biscayens ; 
le 31 ju illet 1493, les Biscayens. ,

D e  tout ceci il appert qu e c ’est principalem ent au m ois 
de  mars 1493 que les tractations eurent lieu entre le m agis
trat de Bruges et les représentants des «  nations » . N ou s 
n ’ en parlerons pas ici explicitem ent. La ville pouvait p ré 
tendre à l’ établissement des consulats dans ses murs, sauf 
à celui d ’A n gleterre  qu i jouissait d ’ une certaine liberté à 
cet égard T6. Elle avait d ro it aussi à l ’ étape des m archan
dises passant par le Svvin. Par contre, les m archands des 
«  nations »  n ’étaient pas strictement obligés d ’y résider, 
mais il est clair q u ’ ils le faisaient norm alem ent, quand leurs 
consulats et les étapes de leurs produits y étaient fixés.

Bornons-nous à constater que les pourparlers eurent un 
heureux résultat. R om bou dt de D op p ere  place au m ois 
d ’ août 1493 le retour de toutes les «  nations »  à Bruges, à 
l ’ exception  de celle de Castille. C itons, d ’ après le ch ron i
queur, les «  O rientaux » , les V énitiens, les F lorentins, les 
Biscayens, les Portugais, les Ecossais et les A nglais 1 ‘ . Le 
fait se trouve d ’ ailleurs con firm é et com plété par les com p 
tes des vins d ’honneur de la ville, sauf cependant en ce qui 
concerne les Ecossais. Bruges o ffr it  le 3 août, à la taverne 
à l ’enseigne «  D en  B lenden  Ezel » , à chacune des «  na
tions »  de Biscaye, Portugal, V en ise , F lorence, G ênes et 
Lucques, 6 canettes de vin. Elle paya le 9 août, au m êm e

(7 6 ) Les consuls d ’A ngleterre, désignés sous le t itre  de con serva
teurs dos privilèges des m archands anglais, étaient accrédités aux 
P ays-B as, ordinairem ent sans spéc ifica tion  expresse du lieu de leur 
résidence. Cf. H. J. SM IT, Bronnen tot de geschiedenis van den 
handel m et Engeland, Schotland en Ierland ( R i j k s  Geschiedkundige 
Publication, nos 65, 66 et 86. La H aye, 1928-1942, 3 v o l .) , passim.

(77) DE DOPPERE, Fragments, ed. DUSSART, p. 44.



endroit, à la «  nation  »  d ’A ra g on , la m êm e chose et à 
C orn eille  A lton iti de  F loren ce  seul, 4 canettes. Elle p ré 
senta le 11 août, dans la taverne «  V aute » , à la «  nation »  
d ’ A ngleterre  4 canettes seulem ent. E nfin  le 17 août, à la 
taverne «  R am ondt » , et le  18 août, à la taverne «  M unte » , 
la «  nation »  des «  O rientaux »  reçut chaque fo is  6 canettes 
de vin de la ville  |S.

Reste à déterm iner qu an d  eut lieu le départ des autres 
m archands étrangers d ’A n vers à destination de Bruges. Ici 
nous m anquons de précisions, sauf pou r ce qu i concerne 
les Castillans et les com m erçants de l ’A llem agne centrale 
et du  Sud-O uest (principalem ent de Francfort-sur-le-M ain , 
N u rem berg  et A u g s b o u r g ) . L ’ accord  concernant le retour 
des prem iers, qu i étaient dans la ville  brabançonne au n om 
bre de 43 au m oins ‘ 9, fu t réalisé au m ois de février 1494 
(n .s .) 80 et mis à exécution  avant le 1er septem bre sui
vant 81. Q uant aux seconds, nous savons seulem ent que 
certains parm i eux habitaient d e  nouveau  la ville flam ande 
en 1495, où  ils logeaient p lace de  la Bourse, à l’ hôtel de 
Jan Franck 82.

(7 8 ) B RU G E S. A R C H IV E S  D E  L A  V IL L E , Compte des vins d’hon
neur, 1 septembre 1492-31 août 1493:
fo  42 vo O U G ST [1 4 9 3 ]

Ramondt:
D oe [17  in O u gst], de nacie v a »  den O osterlynghen : 6 kannen 

fo 43 Vaute:
11 in  Ougst, de nacie van den Ing lielsehe: 4 kannen.
M unte:

fo 43 vo 18 in Ougst, de Oosterlinghen : C kannen.
Den Blenden Ezel:
3 in  Ougst, de nacie van  den B usscliayers : 6 kannen.
D oe  de P ortugaloysen  : 6 kannen.
D oe de Venesianen : 6 kannen.
D oe de F lorentinen : 6 kannen.
Doe de Genevoysen : 6 kannen.
Doe de L ucoysen : 0 kannen.
9 in  Ougst, de nacie van  den A ragoefien : 6 kannen.
C ornelle A lt in it i : 4  kannen.

(7 9 ) L ors  d ’une réunion  plénière de la  «  nation  »  de C astille à 
A nvers en 1490, il y  eut 45 présences, d on t 43 m archands castillans 
de la  ville, un  de B urgos e t un de B ruges. Cf. A nnexe II , pp. 58-59.

(8 0 ) D E  D O P P E R E , Fragments, ed. D U SSA R T , p. 46.
(8 1 ) G IL L IO D T S, Consulat d’Espagne, pp. 170-171.
(8 2 ) E. Ph. G O L D SC H M ID T , Le voyage de Hieronimus Monetarists 

à travers la France, 17 septembre 1494  -  lh avril 1495 (Humanisme 
et Renaissance, t. V I, 1939, pp. 55-75, 198-220, 324-348, 529-539),



O n  peut se dem ander si tous les m archands étrangers 
qui avaient quitté Bruges, à l ’ époque de sa rébellion  contre 
M axim ilien  d ’A u triche, y retournèrent une fo is la paix re
venue. La réponse à cette question est négative. C om m e en 
1485-1488, ainsi en 1493-1494 leur dém énagem ent ne fu t 
pas tout à fait général. P ou r s’en convaincre on  n ’ a q u ’à 
étudier l ’histoire de la contribution  levée par les consuls 
sur les m archandises en provenance ou  à destination de 
leurs pays respectifs. Jusqu ’au m om ent des troubles à Bru
ges, pendant la m inorité de Philippe le Beau, la perception  
de cette taxe se fait norm alem ent. D epuis lors des d iff icu l
tés surgissent constam m ent à ce su jet et elles sont m ani
festem ent dues à la d ispersion  des m archands étrangers s,f.

Q uant à l ’étape de toutes les m archandises passant par le 
Swin, qui était localisée à Bruges au tem ps de sa splendeur, 
elle fu t lim itée, après les troubles de 1483-1492, à un cer
tain nom bre de produits. C e furent, par exem ple, p ou r les 
Espagnols théoriquem ent la laine, le fer, l ’huile et l ’alun 
et pratiquem ent la laine seulem ent 84.

D e  tout ce qui précède nous pou von s d on c  conclure que, 
si les m archands étrangers revinrent à Bruges en 1493-1494, 
après le soulèvem ent de la F landre contre M axim ilien  
d ’A utriche, s’ ils y établirent de nouveau leurs consulats et 
l ’ étape de leurs m archandises, ils ne refirent cependant pas 
de la ville le m arché m on dia l d ’ avant la m ort de M arie  de 
B ou rgogne (27 mars 1482). En e ffe t, ils n ’y retournèrent 
pas tous et toutes leurs m archandises n ’y furent plus en 
treposées obligatoirem ent. Par contre A nvers resta, après 
le rétablissement de la paix aux bords du  Swin, la m étro
po le  des Pays-Bas, q u ’elle était devenue à l ’ époque du 
soulèvem ent des villes flam andes. G râce à sa politique de

1>. 344: « Eramus au tem hospitati in foro mercatorum, Boers dicto, 
eum domino Johanne Francko, qui omnem nobis honorem exibuit et 
hospes est mercatorum A hua nie alte ut Niirembergensium, Fraackfor- 
densium, Augustensiuin, etc. »

(83) GIL.L10DTS, Estaple, t. II, p. 309, n» 1297 1) (19 décembre 
1496) ; pp. 342-344, no 1331 (24 novembre 1501).

(84) GIL.LIODTS, Consulat d’Espagne, p. 152, art. 2 ;  p. ICO, art. 16 
et pp. 178-179, art. 26.



liberté, e lle  garda dans ses m urs la plupart des m archands 
anglais, qu i y résidaient depuis des siècles, et presque tous 
les com m erçants de l’A llem agn e du centre et du  Sud- 
O uest, qu i venaient d ’ arriver en grand nom bre aux Pays- 
Bas, ainsi qu e quelques E spagnols, Italiens, Portugais, etc.

★

V o y o n s  m aintenant com m ent s’est term inée l ’h istoire du 
départ de ceux parm i les m archands étrangers de Bruges, 
qu i s’y fixèrent de  nouveau  avec le retour de la paix.

A p rès 1495 nous ne trouvons plus trace à Bruges de 
m archands d ’A u g sbou rg , F rancfort-sur-le-M ain  et N u rem 
berg. En 1498 les relations com m erciales sont rom pues 
entre l ’ Ecosse et les Pays-Bas, suite à des lettres de m arque 
publiées par les souverains des deux pays 85. A  ce m om ent 
Bruges fu t abandonnée défin itivem ent par les Ecossais 
qu i y dem euraient et cessa d ’être le siège de leur consulat et 
l ’étape d e  leurs m archandises. Lorsque la situation rede
vint norm ale, M id d e lb o u rg  prit, en e ffe t, sa place de 
1501 à 1507 86, puis V eere  en  15 0 8 87.

R ésident certainem ent à A n vers : en 1498, le facteur du  
ro i de P o r tu g a l88 ; du  4 janvier 1502 au 13 décem bre 
1504, L eon ard  G e n t il89, et du  11 mars au 10 avril 1504, 
P ao lo  Sauli et M a rco  délia  Chiesa 90, tous les trois de  Gê
nes ; en 1507 A n ton io  del V a lle , D ie g o  de San Juan, D ie 
g o  d e  H a ro  91 et F ernando de Berm uy 92, tous les quatre

(85) ROOSEBOOM, The Scottish staple in the Netherlands, pp. 29
30 et X L II-X L III (Document no 34 ).

(86) Le conservateur des privilèges des Ecossais aux Pays-Bas 
Ilalyburton, est fixé à demeure à Middelbourg de 1501 à 3 507. Cf. 
UNGER, Middelburg als handelsstad, p. 125.

(87) ID., Ibid., p. 126.
(88) VAN HOUTTE, Marché international d’Anvers, p. 122.
(89) GIDLIODTS, Estaple, t. II , p. 345, no 1333.
(90) FINOT, Relations Flandre-Gênes, p. 208.
(91) BRUGES, ARCHIVES DE LA  VILLE, Archives du Consulat 

d’Espagne, Libro de ayunta'mientos generales y  de diputados y  personas 
nombradas por los consoles ou registre aux résolutions prises lors des 
réunions des membres de la « nation  » de Castille ou de leurs délégués 
et des invités des consuls, 1502-1522, fo 26 vo (23 octobre 1507): 
« En 23 de otubre [1507], en ayuntamiento de diputados e otras 
presonas que fueron llamadas para platicar cosas que eumplian al pro-



de Castille ; en fin  vers 1510 A lva ro  de A lm aras, Espa
g n o l 93.

En 1510-1511 se situe le  départ d é fin itif de  Bruges à des
tination d ’A nvers du  consul et de la co lon ie  de P ortugal 94. 
Peu après les Vénitiens suivent cet exem ple et quittent les 
bords du  Swin p ou r retourner dans leur pays. La dernière 
m ention que nous connaissons d e  leur consul à Bruges est 
■le 1505 95. Cependant ces m archands étrangers y form aient 
encore une «  nation »  en 1512 96. M ais en 1515 ils n ’étaient 
plus assez nom breux dans la ville flam ande, pou r y parti
ciper à la joyeu se entrée de C harles-Q uint par quelques 
tableaux v 'vants !>” . N éanm oins les bâtiments de la flotte  
de V enise jetaient l ’ancre à L ’ Ecluse encore en 1517 98, 
] 5 19 99 et une d ernière fo is en 1520

V ers 1516 eut lieu le dém énagem ent pou r A nvers des 
« nations »  de Lucques, F lorence et G ênes de Bruges. Le 
fait est rapporté par G uichardin  101 et con firm é par des

vecho e onrra de la nascion, e entre otras se acordo e tomo conclusyon 
que en las averias de nascion que deven Antonio del Valle, Diego de 
Haro e Diego de San Juan e los otros que estan em Enveres, se tomase 
con ellos un medio, como a nosotros paresciese, asy en lo  pasado eomo 
en lo por venir ------- --------s>.

(92) L. GUICCIARDIN, Description de tous leu Pays Bas, autrement 
appelles! la Basse Allemagne, trad. F. DE BELLE FOREST (Calais, 
1609), p. 90. —  Fernando de Bermuy qui demeure à Anvers déjà en 
1507, n’a pas encore changé de lieu de résidence en 1524. Cf. BRUGES, 
ARCHIVES DE LA VILLE, Archives du Consulat d’Espagne, Copie 
authentique, du 80 août 1566, du testam ent en langue espagnole de 
Pedro de Salamanca, du 29 janvier 152}, a:vec un cwdicille du 20 février  
1529, fo 30 vo.

(93) 3'. A. GORIS, Etude sur les colonies marchandes méridionales 
(Portugais, Espagnols, Italiens) à Anvers de 1),88 à 1567 (Louvain, 
Recueil de travaux publiés par les membres des conférences d’Histoire 
et de Philologie de l’ Université, 2e série, 4e fasc.. 1925), p. 550.

(94) ID., Ibid., pp. .38 et 623.
(95) L. GILLIODTS-VAN SEVEREN, Mémoriaux de Bruges (Bru

ges, 1913-1920, 2 vol.), no 43.
(96) BRUGES, ARCHIVES DE L ’ETAT, Chartes de la ville, n» bl.

7905, 13 avril 1512 : « —  —  —  ceulx des quattre nations d’Italye, 
ascavoir Veneciens, Jenevoys, Florentins et L u co y s --------------».

(97) R. DUPUYS, La tryumphante et solemnelle entrée etc. de 
Charles-Quint cl Bruges en 1515 (réédité à Bruges, s.d., ca. 1850), 
p. 22.

(98) GILLIODTS, Estaple, t. II, p. 469, no 1450.
(99) Cf. Annexes ITI et IV.
(100) GILLIODTS, Estaple, t. II, pp. 521-522, n» 1487.
(101) Description des Pays-Bas, pp. 90-91. Suivant cet auteur les

Gualterotti de Florence donnèrent l ’exemple ; après ce fut le départ
des Buonvisi de Lucques, puis celui des Spignoll de Gê»es.



docum ents d ’ archives 102. En e ffe t , en 1515, ces gildes 
m archandes étrangères prirent en core une part active aux 
festivités de  l ’ entrée triom phale de C harles-Q uint à Bru
ges 103. M algré  cela, à cette ép oqu e déjà , leurs intérêts 
étaient o ffic ie llem en t représentés dans la ville brabançon 
ne par des consuls. C ’ étaient en 1515, A n ton io  Russolini, 
p ou r  les Florentins et les L u cqu ois104, et Giam battista Spi- 
nola , p ou r  les G énois 105 ; le 13 ju in  1517, Pallavicino D a 
m iano, p ou r les G énois 106 ; le 29 n ovem bre 1521, G iovanni 
Rustici, p ou r les F lo re n tin s10' ; le  11 octobre  1523 108 et 
le 3 octobre  1533, S im on  Sp inola , pou r les G é n o is 100. 
D ’ autre part, les dernières m entions des consuls de  Gênes, 
F lorence et Lucques dans la ville  flam ande sont les sui
vantes : Giam battista G rillo  de Gênes, le 11 août 1515, et 
son  com patriote L eon ard o  Sp inola , le 12 septem bre 
1516 110 ; A n g e lo  Palensoni de  F lorence, le 4 février 1518 
(n .s .) 111 ; N ico la o  M orn e lli d e  Lucques, le 20 avril 
1518 112, et L eon ardo  Spinola  de G ênes, en 1522 l l s .

E nfin , les derniers m archands portugais et italiens éta
blis à Bruges furent L oupes de Calves, de Portugal, en
1518 114 et, en 1519, les G énois G régoire  L om m elin  115 et 
A ugustin  Centurion  11H.

(102) Le départ définitif de la colonie luequoise de Bruges, à desti
nation d’Anvers, se situe vers 1515 déjà, d’après M. MAZZOLANI, 
Simone Turchi. Storia di un de litte famoso e commenta a una novella 
<lel Bandello (Lucca, 1937. Extr. du Bollettino Storico Lucchese, 
t. V III, 1936), p. 31, et vers 1520 au plus tard, d’après E. LAZZA- 
RESCHI, OU statuti dei Lucchesi a Bruges e ad Anversa  (Ad Ales
sandro Luzin gli Archivi d i Stato italiani. Miscellanea di studi storici, 
Florence, 1933, pp. 75-88), p. 81.

(103) DUPUYS, Entrée de Charles-Quint à Bruges, p. 22.
(104) GORIS, Colonies marchandes, p. 625.
(105) ID.. Ibid., p. 624.
(106) V. VITALE, Diplomatici e çpnsoli délia repubblica di Genova 

(A tti délia Societâ Ligure di Storia Patria, Genova, vol. L XH I, 1931, 
X II  - 341 pp.), p. 302.

(107) GILLIODTS, Estaple, t. II, pp. 546-547, n» 1506.
(108) GORIS, Colonies marchandes, p. 76, en note.
(109) GILLIODTS, Estaple, t. II, pp. 648-649, n° 1595.
(110) VITALE, Diplomatici e consoli di Genova, pp. 302-304.
(111) GILLIODTS, Estaple, t. II, pp. 471-472, a“ 1454,
(112) ID., Ibid., pp. 488-490, no 1459.
(113) ID., Ibid., pp. 558-561, no 1524.
(114) ID., Ibid., pp. 490-491, no 1400.
(115) ID., Ibid., pp. 506-507, n» 1471.
(116) ID., Ibid., pp. 507-509, no 1472.



Q uant au com ptoir hanséatique de Bruges, sa décadence 
apparut surtout en 1512-1517. Cependant le consulat d ’A l 
lem agne ne fut transféré o ffic ie llem en t à A nvers qu ’ en
1553 seulem ent 11 '.

I l nous reste à parler des «  nations »  et consulats d ’ Es
pagne, ainsi que de l ’étape de la laine à Bruges au X V I e  
siècle.

★

Les m archands d ’A ragon , de C atalogne, Biscaye, N avar
re, Castille et d ’A ndalousie  établis à dem eure aux Pays-Bas 
au X V I e  siècle, étaient éparpillés entre deux villes, Bruges 
et Anvers. V iva ient aux bords du Swin, les négociants de 
laine et aux bords de l ’ Escaut ceux d ’ autres produits 118.

N ou s possédons quelques données sur l ’ im portance nu 
m érique de  la co lon ie  m archande de Castille à Bruges à 
cette époque. Les maisons de com m erce de ce pays, em 
ployant au m oins trois «  com m ensaux »  119, y étaient en
1519 au n om bre de dix. Sont citées expressém ent à cette 
date, avec certains des m archands qu i en faisaient partie, 
les «  casas »  de F rancisco G arcia, P edro de Salam anca, de 
Contreras, A gostin  de Soria, A lon so  Paiz, R od rigo  de  Ci- 
fuentes, A n ton io  de N a jera  et la m aison de com m erce à 

l ’ enseigne «  La V e rd e  Porta »  ou  «  La Porte V erte  »  120.

(117) WNNEN, Harnischen Häuser, pp. 50 et 52.
(118) GORIS, Colonies marchandes, pp. 162 et suiv.
(119) Cf. Annexes V et VI.
(120) BRUGES, ARCHIVES DE LA VILLE, Archives du Consulat 

d’Espagne, Ayuntamientos, 1502-1522, fo 106 vo - 107 :
« En el consolaje de los sefiores Diego Peres Soria e Vernaldin» del

Castillo e Alonso Paiz, fueron lielejidos, en 25 de ju lio [15191, e los
deputaôos para los 2 raeses primeros son los nobrados [s ic].

Los deputados nonbrados por agosto, setiembre:
Silvestre Pardo,
Alonso de Santagadea,
Francisco Garcia e su posada,
.Tuan de Moxica, de casa de Pedro de Salamanca,
Cristobal de Avila, de casa de Contreras,
Andres Gotierres, de la Verde Porta,
Antonio de Soria, de casa de Agostin,
Gregorio de Valladolid, de casa de Alonso Paiz,
Juan de Marquina, de casa de Rrodrigo de Cifuentes,
Rrodrigo de Najera, de casa de Antonio de Najera. »



Lors d ’une réunion plénière de  la «  nation »  d e  Castille 
à Bruges en 1525, il y  eut 47 présences 121 et seulem ent 41, 
en 1552 122. En 1562 cette g ilde  m archande étrangère g rou 
pait dans la ville 61 Castillans, parm i lesquels 3 étaient 
occupés à la «  Casa del R incon  » , 4 à la m aison de  com 
m erce «  La V e rd e  P orta  »  et 4  à la «  Casa de la T o r re  »  123. 
En 1573 elle était com p osée  d e  51 m em bres 124 et plus que 
de 45, en 1576 125. Q n  peut d o n c  adm ettre qu e  l ’ im por
tance num érique de la « nation » de Castille à Bruges ne 
dim inua qu e lentem ent, à l’ époqu e de la décadence de la 
ville.

Si les m archands espagnols dem euraient soit à Bruges, 
soit à A nvers, au X V I e  siècle, tous leurs consulats furent 
fixés dans la ville flam ande jusque peu avant 1527. A  cette 
date, en e ffe t , le consul et la «  nation »  d ’A ragon -C atalo-

(121) Voici les noms des présents. BRUGES, ARCHIVES DE LA 
VILLE, Archives du Consulat d’Espagne, Libro de ayuntctmientos 
generales y de diputados y personas nombradas por los consoles ou 
registre auw résolutions prises lors des réunions des membres d-e la 
« nation» de Castille ou de leurs délégués et des invités des consuls, 1522
151,7, fo 22-23 vo (29 septembre 1525) : Francisco Fernandes de Ville
gas, Juan de Medina, Cristobal de Miranda, Juan de Mendieta, R o
drigo de Soria, Sylvestre Pardo, Alonso de Santagadea, Andres Gu- 
tierres de San Bitores, Francisco del Rio, Alonso de Salinas, Juan 
de Matança, N ofio Pardo, Francisco de Angulo, Cristobal de Avila, 
Francisco Garcia, Antonio de Burgos, Alvaro de Castro, Jeronimo 
Pardo, Rodrigo de Gaona, Bernardino de Ballejo, Pedro de la Torre. 
Alonso de Carrion, Agostin Enrrique, Juan de Madaria, Silvestre 
Censoles, Diego de Avila, Geronimo de la Plata, Diego de Vega, Phe- 
lipe de Carrion, Lope Gallo, Antonio Cuellar, Gregorio Pisquer, Gero
nimo de la Mota Villegas, Francisco el Rio, Francisco de Aranda. 
Lorencio Despynosa, Francisco de Cisneros, Andres Ortega de Burgos, 
Xu no Quesy, Bernardino de Soria, Gongalo de Salamanca, Juan de 
Santo Domingo, Garcia Gallo, Alonso Lopez Gallo, Diego de Çuaco, 
Juan de Camargo, Pedro de Jaen.

(122) BRUGES, ARCHIVES DE LA VILLE, Archives du Consulat 
d’Espagne, A yuntamientos, 1522-151,1, fo  55 vo: «  En Brujas, a 9 de 
hebrero de 1552. A.yuatamiento general. La qua! dicha letra andubo 
el clerque por las casas de la nacion, como es de costumbre, e seguiendo 
lo en ella contenido, nos juntamos por ayuntamiento general en 
nuestra casa de nacion, como es de costumbre antigua, donde nos 
hallamos presentes nos, los consules, e mas treinta e oclio senores de 
nuestra nacion, a los quales se les rremostro las dos cosas segmentes.»

(123) Cf. Annexe VII.
(124) Cf. Annexe VIII.
(125) BRUGES, ARCHIVES DE LA VILLE, Archives du Consulat 

d’Espagne, Dossiers divers, 1576-1595: « 1576. Rrelacion de los su- 
puestos de la nacion que an de jurar averias. »



gne, com prenant sept suppôts, sont établis dans la ville bra
bançonne 12<i.

La question  se pose si Bruges put maintenir intact son 
droit d ’étape de la laine d ’ Espagne, à l ’ époqu e de sa déca
dence, plus spécialem ent entre 1493-1494, date à laquelle 
les «  nations »  espagnoles revinrent aux bords du  Swin, et 
1573 quand, sous le règne de P hilippe I I ,  Rammekens, 
avant-port de M id d e lb ou rg , tom ba aux mains des rebel
les 121. La réponse ici est affirm ative. P ou r s’ en convaincre, 
on  n ’a qu ’à étudier le m écanism e du chargem ent et du  d é 
chargem ent de ce produ it et tenir en m êm e temps com pte 
de l ’ im portance de son im portation.

Le transport de la laine espagnole, à la fin  du X V e  siè
cle et aux trois prem iers quarts du X V I e  siècle, à destina
tion  des Pays-Bas, était aux mains, p ou r  ainsi dire exclu 
sivem ent, des Castillans et Biscayens. Régulièrem ent les 
chefs des «  universidades »  d e  B urgos et B ilbao a ffr é 
taient, dans les ports de la côte septentrionale de la pénin 
sule ibérique, les navires nécessaires au com m erce de leurs 
ressortissants, les équipaient et prenaient note des cargai
sons 128. Parallèlem ent, les consuls de Castille et de Bis
caye à Bruges et leurs représentants dans la ville et ses 
avant-ports, établissaient le rôle des frais d ’ expédition 
(ro tu lo  de la nao, rotu lo  de las averias, rotu lo  de los con-

(126) A. PAZ Y MELIA, Series de los mas importantes documentas 
del archivo y  biblioteca del exmo. senor duque de Medinaceli, 2a Serie. 
Bibliograf ica (Madrid, 1922, pp. 433-487, Llibre del Consolât dels 
M ereaders cathalans en Bruges, 1330-1537), pp. 481-484.

(127) H. PIRENNE, H istoire de Belgique, t. IV  (Bruxelles, 3e éd., 
1927), p. 44. C’est par Rammekens, avant-port de Middelbourg, que 
se faisaient, après l ’ensablement de L ’Ecluse, les relations maritimes 
de Bruges.

(128) BRUGES, ARCHIVES DE LA VILLE, Archives du Consulat 
d’Espagne, Ayuntamientos, 1502-1522, f °  11 v ° : «  En 6 de agosto 
[1504], fue acordado por consoles i diputados, viejos y nuebos, que 
todos los que truxeron lanas en la nao de Juan de Larrea y San Perez 
de Vertendoiïa, que benian por los Biscaynos, paguen el bazio y todas 
las otras averias, como pagaron las otras sacas benidas en las naos 
aforadas por prior y consoles. » —  IBID.. Dossiers divers, 1^28-151,9, 
Traité de commerce valable pendant 20 ans, conclu entre les villes de 
Burgos et Bilbao, le 20 mai 1513, compreaant confirm ation et amplia
tion (aditamentos) d’un accord similaire d’une durée de 25 ans, fait 
le 7 décembre 1499 (capitulacion), avec commentaires du 28 janvier 
1500 (aclaracion).



suies) de tous les navires qu i, ayant été affrétés en Espagne 
par les chefs de leurs gildes m archandes, arrivaient aux 
Pays-Bas, et percevaient le «d in ero  de n acion » ou  l ’ «averia 
de nacion  » , une taxe sur les m archandises im portées, 
servant à couvrir les dépenses courantes de leurs 
«  nations »  129.

D ’autre part, contrairem ent aux chefs des «  universida- 
des »  de  B urgos et B ilbao, les consuls de la M er de B arce
lon e n ’ affrétèrent plus de vaisseaux pou r les Pays-Bas, dès 
la fin  du  X V e  siècle 13°. Leurs ressortissants chargèrent en 
conséquence, à partir de  cette époque, leur laine à desti
nation d e  ce pays —  pou r autant q u ’ ils en im portaient en 
core —  sur d ’ autres navires, en particulier sur des vaisseaux 
biscayens En conséquence les consuls d ’A ragon -C atalo- 
gne à Bruges ne durent plus jam ais com pter les frais d ’ex 
péd ition  avec les maîtres de navires, depuis cette date. Et 
lorsq u ’ ils allèrent avec leurs nationaux s’établir à Anvers 
en 1527, l ’ étape de la laine d ’ Espagne dans la ville flam an
de n’ en subit pas de pré ju d ice .

Les m archands navarrais, en fin , chargèrent régulière
m ent leurs laines sur des vaisseaux a ffrétés par les chefs 
des «  universidades »  de Burgos et B ilbao ; ils continuè
rent à le faire après la création  de leur consulat à Bruges 
en 1530 132

O n  peut d o n c  d ire  q u ’ autant au départ q u ’à l’ arrivée, la 
cargaison de laine espagnole de chaque bateau était con 
trôlée et enregistrée. Ce qui rendait les contraventions au 
dro it d ’ étape de ce p rodu it à Bruges d ifficiles . L ’ intérêt 
des consulats se con juguant avec l ’ intérêt de la ville, ce l
le-ci y trouvant les recettes du  droit d ’étape et ceux-là les

(129) GILLIODTS, Consulat d'Espagne, table analytique, verbo 
« Avaries ».

(130) GORIS, Colonies marchandes, p. 160.
(131) GILLIODTS, Consulat d’Espagne, p. 198.
(132) BRUGES, ARCHIVES DE LA VILLE, Archives du Consulat 

d’Espagne, Rotulos de las averias ou registre aux frais d'expédition 
de* navires a ffrétés, par le prieur et les consuls de V« universidad » 
d9 Burgos, à destination des Pays-Bas, tenu par les consuls de la « na
tion  »  de Castille à Bruges, 1550-1573, passim. GILLIODTS, Consulat 
d’Espagne, pp. 282-284.



recettes du  «d in ero  de n acion » ou  de l ’ «averia de n acion», 
il est clair que quasi toute la laine d ’ Espagne est passée par 
Bruges, encore à la fin  du  X V e  et aux trois prem iers quarts 
du  X V I e  siècle.

Certes il y eut des transgressions à cette ép oq u e—  trans
gressions qu i furent d ’ ailleurs régulièrem ent poursui
vies 133 —  mais elles n ’auront pas été nom breuses, ni im
portantes 134, com pte tenu des grandes quantités de laine 
espagnole im portées à  Bruges au X V I e  siècle.

La «  nation »  de  Castille à Bruges im porta seule, du  14 
novem bre 1503 au 18 mars 1507, 44.441 sacs de laine 13°, 
du  18 mars 1507 au 20 janvier 1509, 21.559 sacs, soit au 
total du  14 novem bre 1503 au 20 janvier 1509, 66.000 sacs

(133) GILLIODTS, Mstaple, t. II, pp. 654-055, »°* 1603 et 1604. 
ID., Consulat d’Espagne, pp. 304-305, 316.

(134) Avant 1573 et la prise par les rebelles, lors de l ’ insurrection 
contre Philippe II, de Rammekens, port de Middelbourg, par où se 
faisaient, après l’ensablement de L ’Ecluse, les relations maritimes de 
Bruges. Depuis cette époque le privilège brugeois de l ’étape de la laine 
espagnole ne fu t  pics observé. Cf. H. VAN HOUTTE, H istoire écono
mique (le la Belgique à la fin  de l’ancien régime (Gand, Recueil de 
travaux publiés par la Facilité de Philosophie et L ettres de l’ Univer
sité, 48e fasc., 1920), pp. 193-204.

(135) BRUGES, ARCHIVES DE LA VILLE, Archives du Consulat 
d’ Espagne, Ayuntamientos, 1502-152%, f°  8 : «  En 14 de noviembre de 
1503, stando ayuntados los consoles, Pero del Castillo y Pero Lopez, 
Pero de Miranda, con toda la generalidad de la nacion, fue acordado de 
dar la descarga de las lanas a Diego Perez, a 12 mitas por saca, asy 
las de la Sclusa, como las de Jelanda, por tieinpo de très anios, fasta 
en la suma de 60.000 sacas, con que sy los consoles venideros, despues 
de descargada Diego Perez la primera flota, fasta en la suma de quinze 
mill sacas, contando con el dicho Diego Perez la nazion de la manera 
que aqui baxo dira, gela puede quitar las cosas que el dicho Diego 
Perez se obliga de edificar a provecho y honrra de la nacion.

Y descargadas el dicho Diego Perez fasta en la suma de quinze 
mill sacas, no seyendo contentos los consoles y -la  nacion que el dicho 
Diego Perez descarge mas, contaran con ell de todo lo gastado en lo 
susodicho e gelo paguen, rrebatiendole de las dichas quinze mill sacas 
o mas a 6 mitas por saca, a provecho de la nacion. »

IBID., f°  24: «  En 18 de margo [1507], se tomo la queuta de la des
carga a Diego Peres, de todas las sacas que ha descargado, del dia 
que tomo la dicha descarga fasta oy, e declaro por su cuenta e jura- 
inento aver descargado 44.441 sacas, 600 sacas mas a menos, de manera 
que, de la promesa que se le yzo de las 60.000 sacas, para en pago 
de las obras que ha hecho en la nascion, rresta que ha de descarga r 
otras 15.559 sacas mas e, allende desto, se le deven de obras que ha 
hecho en la casa de la nascion, fuera de su promesa e concierto, 9 lb.
10 s., que se le han de pagar en descarga de sacas, allende de las 
15.559 sacas, que le restan a descargar. »



de laine 13G. V o ic i, d ’autre part, sous form e de tableau, ce 
q u ’elle y im porta de 1550 à 1573 13'.

Année
N om bre

de navires
Chargem ent de laine, 

au départ, en sacs

1550 25 25.046
1551 12 10.966
1552 10 6.529
1553 19 20.806
1554 9 8.347
1555 4 4.957
1556 21 24.817
1557 19 10.955
1558 22 15.047
1559 11 13.689
1560 11 14.613
1561 17 21.505
1562 6 7.770
1563 17 19.278
1564 7 10.732
1565 10 16.203
1566 8 10.471
1567 24 15.189
1568 15 12.929
1570 17 5.019
1571 23 3.782
1572 30 12.793
1573 8 1.433

(136) BRUGES, ARCHIVES DE LA VILLE, Archives du Consulat 
d’Espagne, Ayuntamientos, 1502-1522, f° 35: « En 20 de enero [1509], 
en ayuntamiento deputados nonbrados, Pero del Castillo e Syvestre 
Pardo, parecio Diego Peres de Soria, el quai ôixo, que por quanto el 
avia tenido la descarga de las lanas, del ano de 1503, del consolaje 
de Pero del Castillo e Pero Lapez e de Pero de Miranda, que en gloria 
sea, asta oy, que le fue acordado que descargase asta cuenta de 
60.000 sacas, a condicion que obiese de azer ciertas obras en la ca- 
pilla e en la casa de la nacion, lo quai el diclio conplio e dio por 
cuenta aver descargado las dichas sacas e mas dixo que despues, por 
otras obras que yzo en las rredes de Santiago e otras costas, los con
soles e otras presonas, de lo que gasto, le prometiero» que descargase



L ’ im portation  totale d e  laine espagnole à Bruges —  c ’ est- 
à-d ire d e  toutes les «  nations »  espagnoles ensem ble —  
était estim ée en 1546, par Josse de D am h ou dere , de 36.000 
à 40.000 sacs 138. Elle était, suivant le com pte du  ton lieu  
d e  la ville p ou r  l ’année allant du  1er m ai 1553 au 30 avril 
1554, de  17.868 balles seulem ent, soit 819 balles d e  Sévil- 
le, 6.759 balles de  Biscaye, 1.018 balles d ’A rag on  et 9.272 
balles de Castille 13°. Suivant G uichardin , cette im 
portation  était jusque peu avant 1560 de 40.000 sacs, 
ch iffre  dé jà  mis en avant par le jurisconsulte brugeois. 
Cette année elle n ’atteignit, d ’après le m archand florentin , 
plus qu e 25.000 sacs environ 140.

Le sac de laine d ’ Espagne n ’ a jam ais eu un poids absolu 
m ent fixe. I l a tou jou rs pesé plus ou  m oins d ’après les 
circonstances, principalem ent suivant son origine et l ’ ép o 
qu e de son im portation. U n  sac de laine de Castille se com 
posait d e  deux balles ou  «  waghen » , d on t le  po id s m oyen,

otras 12.000 sacas, e destas parece aver descargado laa 6.000 sacas. 
de forma que dio cuenta se le deve asta oy otras 6.000 sacas, para 
las dichas 12.000 sacas ; que dio cuenta aver gastado en beneficio de 
la «acion 9 lb. 10 s., para esto a rrecebido las dichas 6000 sacas, de 
que la metad es de la nacion, 6 lb. 5 s., otrotanto al dicho Diego 
Peres, de forma que se le deven al dicho 3 lb. 5 s., queda que se le 
tienen de pagar de la descarga, asta conpiimiento de las dichas 12.000 
sacas, o  quel que tornare la descarge de oy en adelante, le page la* 
dichas tres libras, cinco s., que nos alcanço de la suma de las sacas 
que tenia descargar, segund dio por cueata, con juramento, a h o s  los 
consoles e a las presonas dichas, llamadas para rrecibir la diclia
cuenta del dicho. »

(137) BRUGES, ARCHIVES DE LA VILLE, Archives du Consulat 
d’Espagne, Rotulos de las averias, 1550-1515.

(138) J. DE DAMHOUDERE. Subhastationum compendiosa exe
gesis. ln  landein Hispanicae natioMs quae in Flandria nostra iam 
olim fi,ra sede celeb errimetm negotiationem exercet, authoris decla- 
matio panegyrica (Louvain, 1558), f° 77.

(139) GAND, ARCHIVES DE L ’ETAT, Archives de la Familie P ier*
de Raveschoot, série étiquetée Archives de Famille, no prov. 189, 
Compte du tonlieu de Bruges du 1 mai 1553 au 30 avril 1554, fo 5 vo: 
« Le revenu des laines d’Espaigne, arrivées es quartiers de pardecha 
et entrans en ladite ville de Bruges, a leur estaple, sont estés, pour 
le temps de ce compte, en nombre de 17.868 baies, assavoir: de Civille 
819 baies, de Buscaije, en deux parties, 6.759 baies, pour ceulx
d’Arragon, en deux parties, 1.018 baies et pour la grande nation
d’Espaigne 9.272 baies, comme le tout appert par ung quaijdo de 
pappier, dont le double a esté exhibé en finances de l ’emperiale ma
jesté, le 12e d’apvril 1554, vérifié et subsigné de ce comptable, les
quels 17.868 baies, a ung denier torn, pour baie, monte : 74 lb. 9 s. 
torn. »

(140) Description des Pays-Bas, p. 127,



au m oins pendant les années 1463 à 1563, était de  60 clous 
(n aghelen , c la v o s ). Les années suivantes, sans dou te à cause 
de certaines taxes qu i furent calculées à ce m om ent par 
pièce, il pesa sensiblem ent plus, 74 clous en m oyenne.

U n  clou  représentait invariablem ent 6 livres de  poids 141 
ou  environ  3 kilos. En conséquence un sac de laine de Cas
tille a pesé, c e  1463 à 1563 au m oins, approxim ativem ent 
180 kilos et, les années suivantes, à peu près 220 kilos. Ce 
qu i nous d o r n e  un aperçu plus clair de l ’ im portation  de la 
laine espagnole à Bruges au X V I e  siècle.

D u  14 novem bre 1503 au 20 janvier 1509, il fu t im por
té par la « n a t i o n »  de Castille seule, pou r plus de 11.880 
tonnes de laine, soit p ou r  plus de 2.376 tonnes par année. 
V o ic i, d ’autre part, sous form e de tableau, l ’ im portation  
par cette g ilde  m archande de ce produit, pendant les 
années 1550-1573 :

A n n ée
Chargem ent de laine, 
au départ, en tonnes

1550 4.508
1551 1.974
1552 1.175
1553 3.745
1554 1.532
1555 892
1556 4.467
1557 1.972
1558 2.708
1559 2.464
1560 2.631
1561 3.871

(141) L. GILLIODTS-VAN SEVEREN, Un Précurseur des Alma
nachs de Commerce (La Flandre, t. XVI, pp. 201-216). pp. 201, 209
210, 212. ID., Consulat d’Espagne, t. II, pp. 406-407. ID., F,staple, 
t. II, p. 699, n« 1653. ID., Inventaire, t. III, p. 151, en note, eu 
Glossaire flamand, par E. GAILLIARD, verbo Waghe, p. 764. —  En 
1593 la balle de laine de Castille progressa de 40 :ï 53 clous. Cf. GTL- 
LIODTS, Consulat d’Espagne, t. II, pp. 544-545,



C hargem ent de laine, 
A n n ée au départ, en tonnes

1562 1.399
1563 3.469
1564 2.361
1565 3.565
1566 2.304
1567 3.342
1568 2.844
1570 1.104
1571 832
1572 2.814
1573 315

En 1558 la place de Bruges regagna en im portance. Elle 
fu t m êm e, depuis cette date et pendant plusieurs années, 
le seul m arché de la laine aux Pays-Bas, n on  seulem ent de 
la laine espagnole, mais égalem ent de la laine anglaise. En 
1558, en e ffe t, la co lon ie , le consulat et l ’ étape des mar
chandises des com m erçants de laine d ’A ngleterre, qui 
étaient établis à Calais depuis près de deux siècles 142, vin
rent se fixer à Bruges 14,>>. I l y restèrent o ffic ie llem en t ju s
qu ’ en 1585 114 et y fu ien t m êm e ren forcés vers 1575, mais 
p ou r qu elque tem ps seulem ent, par la co lon ie , le consulat 
et l ’étape des m archandises des drapiers anglais, qu i se 
trouvaient à A nvers 145. Pratiquem ent, cependant, depuis 
1573, lors de la prise de Ram m ekens, port de M idd elb ou rg , 
par les rebelles, pendant la guerre contre P hilippe II , le 
privilège brugeois de l ’étape de la laine ne fut plus du tout 
observé 14®.

(142) VAN HOUTTE, Marché international d’Anvers, p. 108.
(143) GILLIODTS, E staple, t. I l l ,  pp. 124-12(5, no 1792.
(144) ID., Ibid., pp. 295-296, R° 1990.
(145) ID.. Ibid.. pp. 233-234, n» 1910 ; t. IV, p. 603. L. GILLIODT.S- 

VAN S l ’ Y  i - : i ; i ; . \ , Cartulaire de l’ancien Grand Tonlieu de Bruges 
(Bruges, 1908-1909, 2 vol.), t. II, p. 381.

(146) Deux cent cinquante balles de laiHe espagnole seulement 
passèrent par le tonlieu de Bruges, du 1er mai 1573 au 30 avril 1574 
Cf. GIDLIODTS, Tonlieu, t. II, p. 222.



Les prem iers Espagnols qui quittèrent définitivement 
Bruges furent, com m e nous l ’ avons dit plus haut, les Ca
talans et A ragonais. Ils furent suivis par les Biscayens et 
N avarrais. C eux-ci abandonnèrent les bords du  Swin pou r 
tou jou rs à l ’ époque des guerres de  relig ion . N o u s  ne trou 
vons plus de trace dans la ville des Biscayens et d e  leur 
consulat, après 1585 147, et des N avarrais et de leur con 
sulat, après 1586 148. Q uant aux Castillans, leur «  nation »  
à Bruges groupait tou jou rs, en 1596, quatorze suppôts 149 
et m êm e, en 1606, vingt quatre m em bres, parm i lesquels 
cinq m om entaném ent absents et deux insoum is 150. C epen 
dant plus aucun de ceux-ci ne s’adonnait en core  sérieuse
m ent au com m erce h ispano-flam and. E nfin , en 1705, les 
derniers consuls de  la «  nation »  de Castille ou  d ’ Espagne 
à Bruges, y  acquéraient le d ro it de  bourgeoisie  151. La p la
ce internationale de Bruges était m orte  pou r tou jou rs.

J O S E P H  M A R E C H A L .

ANNEXES

I

Liste de «  nations »  et de m archands étrangers 
établis à Bruges.

1er ju in  1485 - 1er septem bre 1486.

A .  D’après le compte des vins d’honneur présentés par la 
ville, du l ' r  juin 2 - 4 8 5  au 1er septembre 11/86 ( B R U G E S ,  

A R C H I V E S  D E  L A  V I L L E ) .

D e  n a t i e  v a n  d e n  O o s t e r l i n g h e n ,  2 2  o c t o b r e  1 4 8 5  e t  1 "  m a i  1 4 8 6

(f°. lg  vo et 4g)

(147) GILLIODTS, Consulat d’ Espagne, pi>. 520-521. A. VTAENK,
Il et natiehuis van Biseaaie te  Brugge (B ieborf, t. X X X IX , 1933. 
pp. 1-8).

(148) GILLIODTS, Consulat d’Espagne, pp. 521-523.
(149) BRUGES, ARCHIVES DE LA VILLE, Archives du Consulat

d’Espagne, Libro de ayuntamientos generales y de diputados y  per
sonas nombradas por los consoles ou registre aux résolutions prises 
lors des réunions des membres de la. «  nation » de Castille ou de leurs 
délégués et des invités des consuls, 1595-1608, î°  5-5v» : «  Ea 20 de 
mayo de 1596 anos —  —  -— es menester considerar que de catorze 
supiuestos que ay por el presente en esta naeion y que los tres soa 
consules — ------— ».

(150) Cf. Annexe IX.
(151) GILLIODTS, Consulat d’Espagne, pp. i ,  590-591.



De Oosterlinghen, 25 août 1486 (f° 64 v°).
De greffier van den Oosterlinghen, 3 janvier 1486 (fo 29 v<>). 
Meester Heinric, clerc van den Oosterlynghen, 9 mai 1486 

(fo 53).
Jan Dureoop ende een Oosterlinc met hem tsamen, 11 juillet 

1486 (fo 58).
De Spaengnarden, 26 août 1486 (fo 64 vo).
Messire Thomaes Portunari, 10 avril 1486 (f° 46).
Lenaert Centurion, 17 juin 1486 (fo 55 vo).
Dyago Fernandes, Portugaloys, 9 mai 1486 (fo 50).
Loupes Estenes, Portugaloys, 9 mai 1486 (fo 50).
Twee Portugaloysen, 11 juillet et 25 août 1486 (f°* 58 et 

64 vo).

B. D’après le registre aux procurations et certifications, du 
SO juin 1485 au 1er septembre 11)86 (BRUGES, ARCHI
VES DE LA VILLE).

« Oldermannen », secrétaire et marchands de la hanse 
d’Allemagne :

Jans Heller, olderman, âgé de 40 ans, 31 janvier 1486 
(f» 78 y ) .

Martin Buyst, olderman, âgé de 40 ans, 31 janvier 1486
(fo  78 V ").

Thietman Remmelincrode, olderman, âgé de 40 ans, 31 janvier 
1486 (fo 78 vo).

Maître Gheeraert Bruyns, secrétaire, 13 septembre 1485 
(fo 25).

Ludiek van Grest, marchand, 31 juillet 1485 (fo 7 vo). 
Bertram van den Damme, marchand, 28 janvier 1486 (fo 76). 
Hans Polborm, marchand, 8 février 1486 (fo 82).
Claeis Rype, marchand, 11 février 1486 (fo 82 vo).
Jan Stolle, marchand, 16 février 1486 (fo 86).
Dieric van Burem, marchand, 1er avril 1486 (f° 100 v“).
Hans Frans, marchand, 1er avril 1486 (f° 100 v”).
Jan  Diercoop, marchand, 14 avril 1486 (fo 104).
Valentin Lam, marchand, 25 avril 1486 (fo 108).
Willem Heyde, marchand, 5 mai 1486 (fo 109).
Heindric Wanscheide, marchand, 5 mai 1486 (fo 109 vo).

Marchands italiens :
Victor de Cadepesere, de Venise, 28 février 1486 (fo 92). 
Real de Realy, de Lucques, 26 janvier, 9 février et 12 avril 

1486 (fos 75, 82 vo et 104).



Grégoire Lommelin, de Gênes, âgé de 25 ans, 8 août 1485 et
9 août 1486 (fos 15 v<> et 128).

Francisque Fenello, de Gênes, âgé de 36 ans, 8 août 1485 
(fo 15 vo).

Christoffle de Nigron, de Gênes, 7 novembre 1485 et 9 août 
1486 (fos 47 vo et 128).

Benigne de Cassina, de Gênes, 15 novembre 1485 (f° 55 v"). 
Augustin Dorie, de Gênes, 31 décembre 1485 (fo 69 v«). 
Renault de Recassoly, de Florence, 12 septembre et 13 octobre

1485 et 17 avril 1486 (fos 25, 37 vo et 105 v»),
Thomas Portunary, de Florence, 25 octobre 1485 et 8 mai

1486 (fos 44 et 110).
Pierre Baudin, de Florence, 31 janvier et 22 avril 1486 (fo* 

79 et 107 vo).
Pierre-Antoine Baudin, de Florence, 20 mai 1486 (fo 112). 
Jaspar Bousami, de Florence, 9 mars 1486 (fo 96 vo). 
Leurens Canthoncy, de Florence, 21 juillet 1486 (fo 123). 
Benedicte de Choie, de Pise, 15 février 1486 (f° 85). 
Jehan-Pierre Rouffin, de Milan, 27 juin 1486 (fo 125 vo). 
Consuls et marchands espagnols :
Johan Ochea Dorannie, consul de la « nation » de Biscaye, 

24 juillet 1486 (fo 123 v°).
Sancho Dastroquicher, consul de la « nation » de Biscaye, 

24 juillet 1486 (fo 123 v»),
Nicolas Bertram, marchand de Catalogne, 9 septembre et 

5 décembre 1485 (fos 23 et 65 vo).
Jan  Paschale, marchand de Catalogne, 6 mars 1486 (fo 94 v«). 
Gommes de Sorye, marchand de la « nation » de Castille, 

bourgeois de Bruges, 31 janvier 1486 (fo 78).
Portugais :
Charles Vasque, bourgeois de Bruges, d’origine portugaise,

9 mars 1486 (fo 96).
Loupes Stevins, marchand portugais, 15 novembre 1485 (fo 

55 vo).
Marchand d’Angleterre :
Jan  Baldre, bourgeois de Bruges, 13 juillet 1486 (f'> 121 v°). 
Marchands français :
Jacques Sarasin, de Boulogne-sur-Mer, 15 février 1486 (fo» 

85 et 95).
Jacques de Loyan, de Boulogne-sur-Mer, 9 mars 1486 (fo 

96 v«).
Gaultier Doselaer, de Besançon, âgé de 40 ans, 13 juin 1486 

(fo 114 vo).



II
Minute d’une lettre écrite par les consuls de la « nation » 
d’Espagne ou de Castille à Anvers, aux prieur et consuls 
de 1’« universidad » des commerçants de Burgos, au 
sujet de l’établissement de leur colonie, de leur consulat 
et de l’étape de leurs marchandises aux Pays-Bas.

1490.

BRUGES, ARCHIVES DE LA VILLE, Archives 
du Consulat d’Espagne, Dossiers divers, 1428-1549. 
Quatre feuillets de papier d’une écriture courante, 
dont le premier porte uniquement l’annotation : 
« 1490. Cartas escriptas de Enveres, viejas, a prior 
i consoles sobre el mudar la estapla. »

Senores : Con el correo Portogues, escribymos hasaz largo 
todo lo que aca hera hecho y concertado, hasta entonces, 
sobre las cosas de la estapla, que hera para seguir vuestro 
acuerdo y mandado, segund con el sefior Diego de Cobarra- 
byas, senores, nos escribistes, y, para lo poner en efeto, 
escribimos a los senores que estaban en Brujas quisyesen 
venir aqui, para que todos de un acuerdo hiciesemos lo que, 
senores, nos escribistes, y benieron Rodrigo de Cefuentes y 
Pedro Pardo y algunos que alla se quedaron dieron el cargo 
a  estos, que los escusasen, y con ellos juntamos toda la nacion 
y les mostramos, senores, vuestras cartas y a todos les pa- 
rescio que la estapla desta villa hera mas provechosa y 
segura para nuestra nacion, salvo que hallamos un yncon- 
beniente, que es de los que ally estan casados y otros que 
tyenen casas, los quales estan determinados de no bénir a 
resydir aqui, aunque mucho mas provecho nos veniese y alla 
nos fuese mas dapnoso de lo que es, y, conoscido que, donde- 
quiera que tengamos la estapla, nos es mucho mas provechoso 
estar juntos que non apartados en dos lugares, acordamos 
de nombrar quinze personas de cuerpo de la nacion, para que 
con nosotros y Diego de Cobarrabyas, juramentados, hor- 
denasemos todo lo que fuese mas a servicio de Dios y pro
vechoso a nuestra nacion, y los diputados fueron :

Juan de Contreras, Pedro de Villena,
Pero Pardo, Sancho de Miranda,
Diego de Valladolid, Pedro de Medina,
Antonio de Valle, Diego de San Juan,



Andres de Pesquera, Diego de Haro,
Diego Ximenes, Diego de Basurto,
Alonso de Logrono, Juan de Astodillo,
Luys de Burgos, Vemaldino de Medina.

Los quales acordaron que hera vien de enbiar diputados 
a la villa de Brujas y estos fuesen, como de alla, sefiores, 
escribiades, que liera Nuno de Gomiel y Diego de Cobarrabias, 
Pero Pardo, Pedro de Medina, Diego de San Juan, a los 
quales tomamos el juramento que mandastes y les dimos los 
capitulos que Diego de Cobarrubyas truxo y mas otros que 
os, senores, enbiamos, que nos pareseio que nos eran nescesa- 
rios, para que los pidiesen a la villa de Brujas, y, por que 
los de la villa de Brujas les diesen todo lo que pidian, hezimos 
ordenança que ninguno no podiese llevar, desde entonces 
fasta  el dia de Sant Juan, ningunas mercaderias a la villa 
de Brujas y, para que los de Brujas fuesen ciertos que lo 
que estos senores con ellos negociasen, dimosles el sello de 
la nacion, para que con el se obligasen a los de Brujas, que 
desdel dia de Sant Juan fasta  el dia de Santyago yriamos a 
resedir a la villa de Brujas con nuestras lanas, esto con 
condicion que no obiendo guerra o mandamiento de sus alte- 
zas o de vosotros, senores, del contrario, mandandonos quedar 
aqui, lo quai todo, como susodicho es, mostramos a  todos los 
de nuestra nacion, en ayuntamiento general, y lo dieron por 
bueno y lo juraron todos de lo goardar y hazer tener y goar- 
dar a  los que no estaban en el ayuntamiento y son estos 
los que lo juraron :

Juan Enrrique, Alonso de Logrono,
Nuno de Gomiel, Alonso de Medina,
Pero Ximenez del Castyllo, Gregorio de Valladolid,
Diego de Cobarrubias, Luys de Burgos,
Rodrigo de Cefuentes, Pedro de la Torre,
Juan de Contreras, Francisco de O quillas,
Diego de Valladolid, Vermeo,
Pero Pardo, Pedro de Villena,
Pedro de Medina, Vernuy,
Pedro de Miranda, Andres de Pesquera,
Juan Gutyerrez, Diego de Sant Juan,
Juan de la Pena, Alonso de Spinosa,
Francisco de Valladolid, Antonio de Villegas,
Gonzalo de Miranda, Francisco Beliz,
M en d ie ta , A lonso  de S a lin as ,



Pedro de Quintana, 
Garcia de las Casas,
Juan de Astodillo, 
Velasco de Vejar, 
Antonio de Valle, 
Diego Ximenez,
Diego del Campo,

Diego de Basurto, 
Diego de Haro,
Diego Periz,
Juan Destybaos, 
Vernaldino de Mëdina, 
Francisco de Carrion, 
Fernando de la Torre.

Mfiguel de Miranda,

Y con este acuerdo hos enbiamos, senores, el Portogues y 
ïos diputados se fueron a Brujas, los quales fueron muy bien 
rescebidos y les hicieron muchas honrras y, començando a 
negociar con los de Brujas, Pedro Pardo, no goardando lo 
que nos avya prometydo, dio ocasyon a que los otros senores 
les fuese nescesydad de negociar syn el y aun pusoles en asaz 
nescesydad, como alla, senores, bos escribymos por mar y por 
tierra, haziendohos saber que dudabamos que los diputados se 
concertasen con los de Brujas y en las mesuras hos abertya- 
mos como los de Brujas avian procurado que algunos senores 
escribyesen a sus altezas, para que diesen un mandamiento, 
en que nos mandasen yr a Brujas, para que lo remediasedes, 
lo quai creemos, seftores, que lo ayays hecho, por que muciio 
mas provechosa sera que vosotros, senores, deys tal forma, 
que sy acordaredes que bamos a Brujas o quedemos aqui, 
sera por vuestro acuerdo y mandado y no por premia de 
mandamiento, salvo sy fuere ganado por vosotros, lo que des
pues es hecho.

Es que los diputados son benidos aqui, los quales ha pa- 
rescido que segund el tiempo an fecho mucho, lo uno, por 
que los que estan en Brujas no nos han ayudado nada, y lo 
otro, por que algo de lo que vosotros, senores, pedis, los de 
Brujas no lo dieron, deziendo y escusandose que nos lo pueden 
dar, y a otras cosas que pedis y pidiamos haziaseles muy 
grabe, de forma que a los dyputados les parescio que era 
vien tomar dellos lo que podiesen sacar y nos lo truxieron y 
la copya dello os enbiamos, senores, aqui firmada de maestre 
Juan Rojer ; tanvien, senores, hos enbiamos el traslado de lo 
que nosotros les pidiamos, la quai nos era hasaz nescesario, 
principalmente les pidiamos la seguridad, a la quai nos res- 
ponden que no la pueden dar, y no es maravilla, por que no 
halle fiadores la villa de Brujas, pues es verdad que debe 
pasadas de 100.000 libras de gruesos, i a lo cierto, sy quando 
alla ovieremos de yr, el tiempo y la paceficacion de las tie
rras no muestra que estamos vien seguros, beniendo alguna



fortuna, no estymamos en mucho la obligacion que agora nos 
dan, pues no nos dan fiadores.

En lo de las averias, dizen que no pueden dar maa de lo 
que dan, a cuya causa tan poco nos aprovechara nada aquello, 
por que, como, senores, sabeys, pende plito en el Grand Con- 
sejo y mandara luego, pues es justycia a los de Brujas que 
no conoscan de la causa que ante ellos pende.

En lo de Grabilyngas y en las sacas tomadas que benian 
a Brujas, asy por mar como por tierra, sea tomado un medio, 
que han de pagar en cierto tiempo de tres aüos, i esto se 
estyende en lo de las sacas que en lo de Grabelingas, dizen 
que pagaran como pagaren a los Alemanes.

Nosotros pidiamos que no obiese corredor en las lanas, no 
quisyeron consentyr.

Tanvien pidiamos que los azeytes y fierros que se 
vendiesen estando la nao en el Esclusa que se podiese delibrar 
syn bénir a Brujas, no nos lo quisyeron acordar.

El pregon que tenian dado ban anichilado y dado por ningu- 
no, asy como lo pidimos, y hicieronnos una obligacion de 
jam as se aprovechar del.

Los diputados les hiçieron una obligacion que, desdel 
dia de Sant Jüan hasta el dia de Santyago, nos
otros hiriamos alia, con las lanas que aqui tobiesemos, y 
ally resydiriamos, tanto quanto nuestro plazer fuese y 
no mas, y esto se entendia con condicion que en este 
tiempo no ovyese guerra ni beniese mandamiento de sus 
altezas o de vosotros, senores, en que nos mandasen el con
trario, por que estonces la obligacion es ninguna, y esta es 
la copia délia.

En Enberes.
Y luego, seîiores, en ayuntamiento general, hizimos una 

hordenança, en que confirmamos la pasada, p a r a  q ue n in g u n o , 
f a s t a  el dia de Sant Juan, no lleve ningunas mercaderias a 
la villa de Brujas y que la flota de las lanas se descarge 
aqui y que, desdel dia de San Juan fasta Santyago, las llebe- 
mos a Brujas, lo quai hemos echo, por que en es te  tiem p o  
podays, senores, escribir donde acordays que tengamos 
nuestra estapla, que hagamos lo que mandaredes, lo otro, 
para que este tiempo han menester los de la villa de Brujas, 
para nos dar estos previllejos sellados con su sello y con- 
firmados del rey y del arceduque, por que no debemos de yr 
alla syn tener esto primero, lo otro, q u e  de aqui al tiempo 
esperanaos que en esta tierra se de un asyento y sera benido 
el rey o el duque de Jasa, p o r  que, f a s t a  q ue el a rce d u q u e



sea puesto en la posesyon, no esperamos que aya concierto 
en estas tierras. Los que esta hordenança firmaron son los 
segmentes :
Ihoan Enrrique, Ortega de la Pena,
Nufto de Gomiel, Gonçalo de Seguovia,
Pero Ximenez del Castyllo, Alonso de Spynosa,
Diego de Cobarrobias, Diego de Haro,
Pero de Medina, Alonso de Medina,
Diego de San Juan, Vernuy,
Juan Cerezo, Gregorio de Valladolid,
Andres de Pesquera, Alonso de Salinas,
Pedro de Villena, Pedro de la Torre,
Sancho de Miranda, Alvaro de Valladolid,
Juan de Contreras, Antonio del Valle,
Diego Periz, Ferrnando de la Torre,
Juan de Logrofio, Velasco de Vejar,
Luys de Burgos. Ihoan de la Torre,
Garcia de las Casas, Diego Ximenes,
Diego de Basurto, Juan de Astodillo,
Francisco de Carrlon, Juan de Curiel,
Francisco Beliz, Alonso de Medina.
Antonio de Frias,

Esto es, sefiores, todo lo que fasta oy esta echo en el negocio 
de la estapla. Nuestro deseo ha seydo de procurar que qual- 
quier cosa que se oviese de hazer o concluyr fuese condicio- 
nalmente, para que a vosotros, senores, quedase de elegir lo 
mejor y a nosotros de hazer lo que de alla mandasedes, plega 
a Dios que tal acuerdo tomeys que sea servicio de Dios y 
provecho de todos, por que negocio es de mucho pensar y 
mirar, puesque, senores, conosceys los ynconbenientes que 
ay y pueden venir, que a nuestro pensamiento syenpre fue 
de procurar de estar en el lugar mas provechoso y agora 
costa descasamos, con que, aunque tomemos lo mejor, no 
queremos ser loados ni, por el contrario, bytuperados, sy so 
tornare lo peor, y de lo que acordaredes enbiad un manda- 
miento sellado y firmado.

En este balejo rescebimos, senores, vuestra carta, en la 
quai dezis que este negocio del estapla como sea de mucha 
ynportancia, que requiere mucho consejo, antes que determi- 
nemos a  estar en una parte o en otra, ha tiempo soys, seno
res, de tomar este consejo, pues lo teneys en vuestras manos.

Tanvien dezis, senores, que, despues de la fe, no somos 
mas obligados a goardar cosa mas que la libertad y, que sy



los de B r u ja s  y n s y s ty e re n  en  el p re g o n , q ue co n  to d a s  n u es- 
t r a s  fu e rç a s  d eb em o s re m e d ia r  d e  d e fe n d e r  la  y d a  a lly , p o r  
q u e  no  p a re s c a  qu e  b am o s  eo s tre n id o s , y , p a r a  lo  r re m e d ia r , 
dezis q ue h a  sey d o  m a l h ech o  de a r r a s t a r  aq u i 40 s a c a s  del 
se n o r  F ra n c is c o  del C astillo , p u es , sy  no  ab e m o s  de y r  a  
B ru ja s ,  com o q u e r iad e s , qu e  fu e s e n  la s  s a c a s  e sp e c ia l que 
co n  D iego  M oro, sen o res , vos esc rib im o s, q u e  av ia m o s  o rde- 
n ad o  qu e  p o r  un  te rm in o  s a c a s  n i o tr a s  m e rc a d e r ia s  no  
fu e se n  a  B ru ja s , a  c a u s a  q ue lo s  de Y p re  1 o tr a s  p a r te s  no  
g o a rd a se n  e l p re g o n , p u es  lo s d e  B ru ja s  n i ty e n e n  p o d e r  p a r a  
lo  h a z e r  g o a r d a r  n i ra z o n  de le  h a z e r  p re g o n a r , y, sab ien d o  
es to , e sc riv is  q u e  p ro c u re m o s  de n o  y r , f a s t a  qu e  el p re g o n  
se  q u eb re , y  q u ex ay sv o s , p o r  q u e  h a g a m o s  g o a r d a r  la  o rde- 
n a n ç a , q ue es  c o n tra d e z ir  lo qu e  m a n d a y s .

D ezis, sen o re s , q u e  e sc riv is  u n a  c a r t a  a  la  v illa  d e  B ru ja s , 
p e ro  qu e  no  le ro g a y s , p u es , s y  n o  le s  q u e rey s  r o g a r  n i y r  
ap re m ia d o s , n o  d e fen d ien d o  n o so tro s  qu e  no liev en  a l la  la s  
sa c a s , com o se  d ie ra  el p re g o n  p o r  q u lto , a lg o  av ia m o s  de 
h a z e r  p a r a  qu e  le a c ta  a n u la se n  152.

D ezis, sen o res , q ue e sc riv is  u n a  c a r ta  a  la  v illa  de B ru ja s , 
f u e r a  razo n , qu e  vo s lo h ic ie ra m o s  s a b e r , p o r  que, s y  a s y  se  
h iz ie ra , n o  e s ta r ia d e s  en  el la b o r in tro  q ue e s ta y s , b is to  que 
p o r  n u e s t r a  c a u s a  a y a  d ib y sy o n es  e n tr e  lo s B ra b a n ç o n e s  
y  F la m e n c o s , la  q u a i n o so tro s  q u e r r ia m o s  m u ch o  m en o s  que 
v o so tro s , s en o re s , y  q u ien  a l la  h o s  y n fo rm o  o lo e sc rib o  tu b o  
sy n  ra so n , p o r  qu e  no  h em o s t r a b a ja d o  poco p o r  no  h a z e r  
n u e s t r a  e s ta p la  sy n o n  con  v u e s tro  a c u e rd o  y  m an d a d o , com o 
b eys, sen o re s , p o r  aq u i q u e  h a s a z  co n p lid a m e n te  h az em o s  lo 
q u e  so m o s o b lig ad o s  ; v o so tro s , s en o re s , h o s  q u ex a y s , p o r  que, 
a n te s  q ue n a d a  se h ic iese , n o s  v o s  a d v e r ty m o s  de lo qu e  
q u e r ia m o s  h a z e r , d e m a n d a d  a  v u e s tro s  p re d e c e so re s  y 
m o s tra rv o s  h a n  la s  c a r ta s  q u e  so b re  ello  n o so tro s  y  los 
n u e s tro s  les av e m o s e sc r ip to  y  aq u e llo  y  la s  o t r a s  c o sa s  que 
to c a n  a  p ro v e ch o  g e n e ra l  s é r ia  ra z o n  q ue se m o s tra s e n  a  
q u ien  y  com o d eb y esen , p o r  q u e  la  v e rd a d  no se  debe d ez ir  en  
to d o  lu g a r , y  no  la s  qu e  p u ed e n  d a n a r  a  m o s tr a r la s ,  com o 
p a r a  qu e  lo s V izcay n o s  s e p a n  la s  q u e  les to c a n  y  p a r a  a d v e r-  
t y r  a  lo s qu e  h a z e n  d ap n o  a l b y en  g e n e ra l, p a r a  q u e  e s to rb e n  
el rem ed io  y  d a se a  o casy o  a  e n e m is ta d e s  p a r ty c u la re s  y  m a s  
c a u s a  a  qu e  n o  h a g a n  lo  qu e  d ev en  los qu e  no  son  a c e p ta -  
d o re s  de p e rso n a s  que, n i p o r  d in e ro s  q ue lo s de B ru ja s  ayan 
p ro m e ty d o , n i p o r  p a re n te s a , n i p o r  a m is ta d , n i p o r  co sa  que

(152) Ce paragraphe a été raturé.



p a r ty c u la rm e n te  le s  to q u e , n o  h a r ia n  lo qu e  no  d ev y esen  y, 
p o r  que, se n o re s , n o s  en te n d e y s  q u ien  y  q u an d o , p o r  que a g o ra  
y  a n te s  se  h a  echo  e s to  que dez im os, no  c u ra m o s  de m a s  
lo d e c la ra r  q ue de lo p a sa d o  a  n o so tro s  no  se  n o s  d a  n a d a , 
n i de  lo  de a g o r a  m enos, p o r  q u e  sy e n p re  h o s  av em o s e sc rip to  
la  v e rd a d  y  lo qu e  co n p lia  a l v ien  g e n e ra l, y  a c a  ab em o s t r a -  
b a ja d o  de r o g a r  aq u e lla s  p e rso n a s , en  se c re to  y  en  pub lico , 
u n a  y  dos y  t r e y n ta  bezes, y  lo que no p o d em o s esc rib im o slo  
a lla , p a r a  q u e  se  rem ed ie , m u e s tre s e  la s  c a r ta s  a  q u ien  p ro 
cu re  de no s d a p n a r  y  d ase  lu g a r  a  lo su so d ich o , lo  m esm o  
c rem o s  qu e  se  a y a  h echo  a  la  c a r ta  qu e  llevo  el P o r to g u e s , 
m u ch o  se  deve, sen o re s , de  m ir a r  p re n c ip a lm e n te  a l la  y  no 
d eb ey s c r e e r  a  la s  p a la b ra s  sy n o  a  los echos, d an d o  sy e n p re  
f a b o r  a  los qu e  p ro c u ra n  el v y e n  g e n e ra l, p re n c ip a lm e n te  a  
aq u e llo s  q u e  n o  ty e n e n  c a u sa  p a r ty c u la r ,  p a r a  qu e  se  lo 
e s to rb e n , y  no  d a r  la  c u lp a  h a s ta  en  fy n  de los n eg o c io s  ; 
esto , sen o re s , dez im os, p o r  que n o s  d a y s  a lg u n d  c a rg o  d e  lo 
p a sa d o  y  te n e y s  sy n  ra so n .

L u eg o  qu e  en la  v illa  de B ru ja s  s e  dio  el p re g o n , se  ju n -  
ta ro n  en  M a lin a s  los t r e s  e s ta d o s  de B ra v a n te  y  la  v illa  de 
E n b e re s  y  m u s y u r  de  V e rg a s  y  la  v illa  de V e rg a s  153 y  to d o s 
ju n to s  y  c a d a  u no  p o r  lo qu e  le  a ta n e  h ic ie ro n  u n a  ap e lac io n  
de la  n o v ed ad  y  m a n d a m ie n to  qu e  la  v illa  de  B ru ja s  a v ia  
echo y  p ed ie ro n  a l G ra n d  C o n se jo  que le s  p ro v e y e se  e 
re m e d ia se  d e  aq u e l a g ra b io , p o r  que es  c o n tr a  su s  p riv ile jo s , 
y  el G ra n d  C onse jo  dio u n  m a n d a m ie n to , en  q u e  re b o c a n  el 
p re g o n  q ue en  B ru ja s  se  a v ia  dado  y  m a n d a b a n  q ue n in g u n a  
ju s ty c ia  a p re m ia se  a  g o a r d a r  lo  qu e  los de B ru ja s  a v ia n  p re -  
g o n ad o  y  m a n d a v a n  a  los de B ru ja s ,  so  g ra n d e s  p e n a s , qu e
lo a n ic h ila s e n  y  qu e  los m e rc a d e ro s  de F la n d e s  fu e se n  lib re s  
p a r a  c o n p ra r  y  b e n d e r en  to d a s  la s  t i e r r a s  del p rin c ip e , com o 
de a n te s  so lia n , y  q ue n in g u n o  no  h ic iese  o t r a  co sa  so p e n a  
de 20 m a rc o s  de o ro  y  de p a g a r  la s  p e n a s  en que ca en  los qu e  
so n  c a v sa d o re s  de d ib isy o n es  en  la s  t ie r r a s ,  el q u a i m a n d a 
m ie n to  se  p u b lico  e n  to d a s  la s  v illa s  de F la n d e s  y  e n  to d a s  
le o b ed ic ie ro n  q u ito  en  B ru ja s  y , p o r  q u e  los de B ru ja s  y n te n -  
ta r o n  de h a z e r  el c o n tra r io , e l p ro c u ra d o r  g e n e ra l  d e l r e y  y  
d el a rc e d u q u e  h a  a jo rn a d o  a  la  v illa  de  B ru ja s ,  p a r a  q u e  
b e n g a  a  re sp o n d e r  y  d a r  d e sc a rg o  de sy , p o r  no  a v e r  g o a rd a -  
do el m a n d a m ie n to , y  m a s  h a  a jo rn a d o  el b u rg o m a e s tre  m ic e r  
J u a n  B a n in o b a  y  a l  p e n so n a rio  m a e s tr e  J u a n  R o g u e r  y  a  
G o m ez de S o ria , com o a  los p re n c ip a le s  c a v sa d o re s  e y n b en -

(153) Berg-op-Zoom (Pays-Bas, Brabant septentrional).



to re s  de la  n o b ed ad  h e c h a  en  B ru ja s , y  m a s  q u e  to d a s  la s  
v illa s  de F la n d e s  h a n  en b ia d o  a l G ra n d  C onse jo  y  h a n  rec le -  
m ad o  del a g ra b y o  qu e  los de B r u ja s  les a r ia n , sy  aq u e l 
p re g o n  se ov iese  de g o a rd a r , p o r  que es  c o n tr a  su s  p rev lle jo s , 
m a y o rm e n te  que los de B ru ja s  no  p u ed e n  m o s tr a r  p o r  d erech o  
n i p re v ile jo  qu e  te n g a  s u p e r io r id a d  so b re  a lg u n a  v illa  de 
F la n d e s , p a r a  qu e  s e a n  o b lig ad o s  de v e n ir  a l ly  p o r  fu e rç a ,
lo qu ai, sen o re s , a u n q u e  n o so tro s  no  e s to b ie ra m o s  en  e s ta s  
t ie r r a s ,  no  se  d e x a ra  n i se  d e x a ra  de h a se r , a u n q u e  cu e s te  
a b ia b a n te  200.000 f lo rin e s , a r a n  qu e  los de B r u ja s  s e a n  conde- 
n ad o s  q ue a g o ra  de  n u ev o  h a n  av id o  o tro  m a n d a m ie n to  del 
G ra n d  C o nse jo , e l q u a i s e a  p re g o n a d o  en  G a n te  y  en  to d a s  la s  
o t r a s  b illa s , a  c u y a  c a v s a  m u y  ly g e ra m e n te  no s d ie ro n  los de 
B ru ja s  o b lig ac io n  de no  se  a p ro v e c h a r  del, a s y  q u e , sen o res, 
no te n g a y s  co n g o x a , p o r  que, sy  d ice sy o n  ay , la  q u a i  n o  a b ra , 
e n t r e  lo s d e  F la n d e s  y  B ra b a n te , n o  so m o s n o so tro s  la  ca v sa , 
n o  e s ta n te  q ue n o s p a re sc io  que d eb iam o s de a p e la r  y  ap e la -  
m o s de aq u e l m a n d a m ie n to  y  h o rd e n a m o s  de no  l le v a r  n in g u -  
n a s  m e rc a d e r ia s  a  F la n d e s , p o r  en d e  b ea d  la  c u lp a  a l  qu e  lo 
y n b e n ta  y  a l  que n o  q u ie re  g o a r d a r  la  o rd e n a n ç a  y  no  a  n o s 
o tro s  q u e  h a z e m o s  lo qu e  d ebem os, p o r  que n u e s tro s  p re v i-  
le jo s  no  s e a n  q u eb rad o s .

D ezis, sen o re s , que, en  e s ta  c a r ta  q ue e sc riv is  a  la  v illa  
d e  B ru ja s ,  la  q u a i no  d im o s, no  le s  ro g a y s  que 
q u ite n  e l p re g o n , p u e s  sy  n o  le s  q u e re y s  r o g a r  n i  t a n  poco, 
com o d ez is, y r  a p re m ia d o s , s y  n o  d e fen d em o s qu e  
n o  liev en  la s  sa c a s , com o se a v ia  de  d a r  e l p re g o n  p o r  n in g u -  
no, y, sy  a s y  fu e se  com o, sen o re s , d ez is, q u e  se a  q u e  c a d a  uno 
lle v ase  s u s  s a c a s  ad o n d e  q u isy ese , m u o h o s m a s  so n  lo s  que 
los l le v a r ia n  a  Y p re  e a  T o rn a y  e a  P a p a r in g a s  154 y  a  o tro s  
p a r te s  qu e  n o  los que lo s  l le v a r ia n  a  B ru ja s  y  d a r s e y a  lü g a r , 
a  qu e  e sc rib ie sem o s  a p a r ta d o s , y  s é r ia  la  to ta l  d e s tru y c io n  
de la s  m e rc a d e r ia s  y , p a r a  d a r  lu g a r  a  e s te  d esco n c ie rto , 
ab ey s , sen o res , a c o rd a d o  qu e  lo s m a e s tr e s  d en  a  c a d a  uno  
su s  s a c a s  del d an o  q ue dello v en ie re , sy  no  lo re m e d ia y s , no s 
d e sc a rg a m o s  y  s e r a  la  c u lp a  de v o so tro s , s e n o re s , p o r  qu e  

h a z ie n d o  n o so tro s  lo qu e  deb em o s y  d ex an d o  n u e s tro s  p ro p io s  
n eg o c io s  p a r ty c u la re s  p o r  los g e n e ra le s , n o s p a re s c e  que 
h az em o s  c ie rto , y  to rn a m o s  o t r a  v e z  a  d e z ir  q u e  n o  q u erem o s 
s e r  lo ad o s n i v y tu p e ra d o s , p o r  lo  q ue su ce d ie re , p u esq u e  en  
v u e s t r a s  m an o s , sen o re s , lo p o n em o s a  tiem p o , e s ta y s  de ele- 
g i r  lo m e jo r  y  n o  os m u e v a  te m o r  q u e  p o r  f u e rç a  n o  n o s  h a r a n  
h a z e r  n a d a  a c a  n i t a n  poco q ue p e n se y s  que, p o r  q u e  e s ta m o s

(154) Poperinge (Flandre occidentale).



o b lig ad o s , a y a  m a s  ra s o n  de y r  a  B ru ja s  qu e  a s t a  aq u i, n i a  
m e n a z a s , n i  ru e g o s  de s e n o re s , n i to m e y s  la  o p en io n  de aq u e - 
llo s  que so n  ca sa d o s  o ty e n e n  c a sa s  o d e v d a s  o r e n te s  e n  n in -  
g u n a  de  la s  dos v illa s , p o r  q u e  p e rd e r ia n  aq u e llo s , sy n o  se  se- 
g u ie se  su  o p en ion , y  se  p u ed e  v ie n  re c u s a r  p o r  so sp ech o so s y 
to m a r , sen o res , p e rs o n a s  sy n  so sp ec h a  y  no  te n g a n  o casio n  
a  q u e re r  m a s  a  la  u n a  p a r te  que a  la  o tr a , sa lv o  q u e  so b re  
s u  ju ra m e n to  co n se je  lo  m e jo r  p a r a  l a  g e n e ra lid a d  y  p ro v e 
ch o  de to d o s , y  lo que a c o rd a re d e s  m a n d a d n o s  lo  q ue n o so tro s  
co n  n u e s t r a s  f u e rç a s  p ro c u ra re m o s  de  lo co m p lir.

A q ui, sen o res , av e m o s  sab id o  com o a lg u n o s  de  los qu e  b ie- 
ro n  la s  c a r ta s  qu e  con  D ieg o  M oro  h o s  e sc rib im o s  d izen  que, 
p o r  la s  d a d ib a s  q u e  e s ta  v illa  no s a v ia  dado , p ro c u ra b a m o s  de 
te n e r  aq u i l a  e s ta p la , s a lb a  su  g ra c ia  qu e  m u ch o  m en o s  que 
e llo s  h a r ia m o s  b ileza , p o r  que ta n v ie n  g o a rd a re m o s  n u e s tro  
ju ra m e n to  y  p ro c u ra r ia m o s  y  av e m o s p ro c u ra d o  el p ro v e ch o  
g e n e ra l  de la  n ac io n , co m o  n in g u n o  qu e  a n te s  de n o so tro s  
a y a  te n id o  e s te  ca rg o , lo  q u e  h a z e m o s  es, p o r  q u e  a  n o so tro s  
y  a  to d o s , q u a n to s  a q u i y  en  B ru ja s  e s ta n , n o s  p a rez ce , en  
e s t a  v illa  e s tan d o , n u e s t r a  n a c io n  e s t a r a  m a s  s e g u r a  y  m a s  
a  su  p ro v ech o  y  con m a y o re s  lib e r ta d e s , y  so m o s c ie r to s  qu e  
n o s  los g o a r d a r a n  y, p o r  qu e  e s ta  v illa  es  m a s  co n b e n ien te  p a 
r a  s a l l ir ,  de m a s  ca lid a d e s  de m e rc a d e r ia s  y  p o r  o tr a s  m u  ch as 
ra z o n e s  que en b ia m o s f i rm a d a s  de to d o s  con  n u e s tro  tro te ro , 
d e  qu e  e s ta  es  la  co p ia  q u e  a q u i ba, que, p o r  q u e  a l la  te n e y s  
f irm a d o , n o  lo h a z e m o s  f i r m a r  y  aq u e l es  y  s e r a  n u e s tro  p a -  
r e s c e r  y, q u an d o  a l c o n tr a r io  su p ie re m o s  h a z e r ,  vo s h em o s 
dello  sa b id o re s  y  av ey s , sen o res , de s a b e r  q u e  lo s de B ru ja s , 
p a r a  p o n e r  d ib isy o n  e n tr e  n o so tro s , no s h a n  p ro m e ty d o  
d in ero s , p o r  n o s  g a n a r  la s  b o lu n tad e s , y  la  v e rd a d  e s  que 
n o  los q u isy m o s to m a r  y  a u n  le s  re sp o n d im o s  de f o r m a  qu e  
n o n  los p ro m e te ra n  m a s  a n a d ir , p o r  q u e  n o so tro s  p o r  n in g u n d  
y n te re se , n i am o r, n i te m o r, n o  h a r ia m o s  a l c o n tr a r io  de lo 
qu e  n o s  p a re sc ie se  qu e  s é r ia  m e jo r  p a r a  n u e s t r a  n ac io n , y  
p u e s  b y e ro n  la  o t r a  c a r ta ,  b ean  e s ta , p o r  qu e  c o n o sc an  n u e s 
t r a  lin p ie za  y  no  en d rec ed io s  n u e s tro s  h ech o s p a r -  
ty c u la re s  m e jo r  de lo q u e  n o so tro s  d ese am o s  y  p ro c u - 
ra m o s  p o r  los g e n e ra le s , p o r qu e  n o so tro s  no  te n e m o s 
m en o s  e n  B ru ja s  qu e  aq u i, n i aq u i m a s  qu e  a l la , c a d a  uno  
p a r ty c u la rm e n te  de n o so tro s  r e m o s tr a ra ,  a  los que lo d ixie- 
ro n , lo q u e  le  p a re sc ie re .

C on el t r o te r o  P o r to g u e s , resceb im o s, se n o re s , u n a  c a r ta  en 
e l m es  de d ez iem b re , e n  q u e  n o s  d ez iad es  q u e  en  n in g u n a  
f o rm a  y z ie sem o s m o b im ie n to  de aq u i de p e rso n a s  n i m erca d e -



r ia s  y  que a q u e l qu e  o t r a  co sa  h ic iese  no  q u e r r ia  el vieil n i 
p ro v e eh o  de la  n ac io n  n i d e se a b a  la  h o n r r a  de s a  c ibd ad , 
d esp u e s  con D ieg o  M oro , sefio res, n o s  e sc r iv is te s  e a s y  el co n 
t r a r io  y  so b re  e s to  a g o r a  de  n u ev o  a b e y s  to m a d o  e s te  a c u e r-  
d o  q ue con  B a le jo , se n o re s , n o s  e sc rib is , qu e  es  h a z e rn o s  s a b e r  
q u e  a l la  a v e y s  ac o rd a d o , sen o re s , qu e  e n  n in g u n a  p a r te  te n g a -  
m o s e s ta p la  sy n  v u e s tro  a c u e rd o  y  m an d a d o , co m o  e s  razo n , 
v e rd a d e ra m e n te , sy  e s t a  c a r t a  l le g a r a  dos d ia s  a n te s , f u e ra  
c a v s a  q ue los de B r u ja s  no  n o s  o to rg a ra n  n a d a  y, d esco n cer- 
ta d o s , c a d a  u n o  h ic ie r a  lo  qu e  le  p a re c ie ra  y , sy  los de 
B ru ja s  n o  q u ie re n  g o a r d a r  la  o rd e n a n ç a  qu e  n o so tro s  a g o ra  
h ic im o s, la  v e n id a  de V a le jo  s e r a  la  c a v s a  dello  y  del des- 
a c u e rd o  q u e  p o r  no  l a  g o a r d a r  v en ie re , p le g a  a  D ios que a l la  
se  to m e  t a l  a sy e n to  q u e  s e a  a  su  se rv ic io  e p ro v e eh o  de to d o s 
y  q u e  b e n g a  de m a n e ra  qu e  te n g a m o s  f u e rç a s  p a r a  le h a z e r  
g o a rd a r .

L a  f lo ta  qu e  dez is, sen o re s , qu e  s a ld ra  con la s  p r im e ra s  
a g o a s  b ib as, d ia s  h a  q u e  e s to b ie ra  a c a , sy  s e  o v ie ra  q u erid o  
m ir a r  lo  que n o so tro s  e sc rib im o s  4 m eses  a n te s  qu e  a f le te se n , 
h az ien d o le s  s a b e r  q u e  e n  to d a  la  c a n a l n o  a v y a  a m u ra d o s  
n in g u n o s  y  qu e  n o  se  a f le y ta s e n  n a b io s  g ra n d e s  y, sy  a sy  
se  h iz ie r a  a c a , e s to b y e ra n  y a  la n a s  b en d id as , ta n v ie n  i m e jo r  
com o la s  q u e  fu e ro n  a  B ru ja s ,  p le g a  a  D ios la s  t r a y a  con 
b ien , q u e  m a s  t r a e r a n  de  d ap n o  que p ro v eeh o  en  e l la s  se  a b ra , 
i a u n q u e  m u ch o  b ien  s e  b en d an .

M ucho  p la z e r  av e m o s  ab id o  en  q ue h o s  av ey s , se n o re s , con- 
c e r ta d o  con  e l d o to r  d a  N a je ra , lo  m esm o  q u e r r ia m o s  q u e  se 
h ic iese  con lo s  d e  L o g ro n o  y  U rd u n a  y  con los o tro s  q ue so lia n  
ser de nuestra nacion y estan con los Vizcaynos.

A qui, sen o re s , vo s en b ia m o s  u n a  c a r ta  y  el t r e s la d o  d é lia  
en b ia m o s  a  q u e llos se n o re s  q ue e s ta n  e n  B ru ja s  y  v e re y s  lo 
qu e  a  e lla  re sp o n d e  P e ro  d el C as tillo , p o r  donde co n o sc e rey s  
n u e s tro  deseo  y  d a re s  e l c a rg o  y  c u lp a  a  q u ien  la  t ie n e  y  a sy  
com o a  P e ro  P a rd o  d a m o s  m a s  c u lp a  que a  q u a n to s  e s ta n  
e n  B ru ja s , a s y  a  P e ro  d el C a s tillo  se  le  deve a g ra d e s c e r  p o r  
que, au n q u e  e n  n u e s t r a  y d a  a l la  le  v e n g a  m a s  p ro v e eh o  que 
a  n a d i de los qu e  a l la  e s ta n , no  q u e re  q u e  se a  co n  n in g u d  
y n co n b in ie n te , com o p o r  su  c a r t a  v e re y s  155.

(155) Ce dernier paragraphe a été raturé,



I I I

T rad u ction  française d ’ une lettre en italien, adressée par 
1’« escripvain » des galères vénitiennes dites de  F landre 
au magistrat de Bruges, concernant la destination de 

ces vaisseaux.
V enise, 12 ju illet 1519.

B R U G E S , A R C H IV E S  D E  L A  V IL L E , Groenen- 
bouck C, fo 399-399 vo. S o u s la  ru b r iq u e  : « C opie 
de u n g n e  le ttre ,  t r a n s la té  de i ta l ie n  en  f ra n so is , 
e s c r ip te  a  V en ise  le  12e jo u r  de ju le t  l ’a n  1519, 
p o u r  a d v ise r  la  lo y  de B ru g e s  s u r  le  f a ic t  d e s  
g a le re s  ».

C e ste  e s t  p o u r  v o u s  d ire  co m m e n t, av e c  le  n o m  de D ieu , 
av o n s  d é lib é ré  de v e n ir  av e c  ce m a g n if ic q u e  e i ia p ita in  d es 
g a lle e s  de F la n d re s , av e c  c h a rg e  e t  n om  de t i t t le  d ’esc rip v a in . 
L esq u e lle s  g a lle e s  d o iv en t p a r t i r  a u  p lu s  lo n g  p a r  to u t  le 
p re s e n t  m o ix  e t  ic y  e s t  c o n fin e t la  m a g n if ic e n c e  d u d it ca - 
p i ta in  a  l a  g a lle e  p o u r  p a r t i r ,  te l le m e n t que, av e c  le  n o m  
de D ieu , se  m e t te r o n t  en  ch em in  p o u r  v e n ir  p a rd e la , de  q u o y  
a v é ré s  co m m iss io n  de p a r le r  s e c re te m e n t av e c  les n o b les  
s e ig n e u rs  de B ru g e s , le sque lz , s ’ilz  o n t d é s ir  qu e  ce s  g a llee s  
v e n is s e n t a  L ’E sc lu z e , en  le u r  f a i s a n t  q u e lq u e  g ra e ie u s ité , a u  
r e g a r d  des e s t ra in g n e s s e s  fa ic te s  a u x  d e r re n ie re s  g a lle e s  
en  A n v e rs , je  p re n d ra y  la  c h a rg e  de le s  f a i r e  v en ir . T o u tte f -  
fo is, je  v eu l de  Vous e s t re  in fo rm e t du  p o r t  e t  de l ’e n tre e  a  
L ’E c lu z e  p o u r  s e u r té ,  q ue to u t te  la  r e s te  n ’e s t  r ie n s , e t  a p rè s  
le u rs  f r a n s is e s  s e ra  b eso in g  de  q u e lq u e  p e t i te  g ra e ie u s i té  e t  
s 'i l  v o u s sa m b le  q u ’ilz  y  p u is s e n t v en ir , f e re s  f a ir e  le t t r e s  
re a le s  e t  r e g a le s  de ce q u ’ilz  v o u ld ro n t f a ir e  e t  s e c re te m e n t 
e t  le sd ite s  le t t r e s  m a n d e re s  en  A n co m ia , a  n o s tre  co n su l 
N ico la s  D e g ra , p o u r  a  m o y  e s t re  donnees, a  l ’a r iv e r  des g a l 
lees  in  A n c o m ia  e t  de ce n e  fa i te s  f a u l te  de m ’a v is e r , d e  ce 
que en  ce p o u rre s  e n te n d re  e t n e  le  ou b lies  a  f a ir e  s e c re te 
m en t, a in s i q u e  v o u s a y  d it, p o u r  ce que de v o u s n e  p u is  p lu s  
to s t  a v o ir  resp o n ce , s in o n  a  l’a r iv e m e n t des g a lle e s  in  A n c o 
m ia , q ue le s  p u is s e  t ro u v e r  es m a in s  d u d it m is s ire  N ico la s  
a  n o s tre  a r iv e r  e t  n ’y  f a i t t e s  f a u l te  e t  la is se s  fa ir e  a  D ieu  
e t  a  m oy, s ’il e s t  du p la is ir  de ceu lx  de B ru g e s , v e r ro n s  a  
f a i r e  bonne c h ie re  av e c  vous. Q ue D ieu  en  to u t  v eu lle  c o n 
se ille r  le m e ille u r  e t  v o u s v eu lle  g a r d e r  etc .



I V

T rad u ction  française d ’une autre lettre en italien, adressée 
par 1’«  cscripvain »  des galères vénitiennes dites de 
Flandre au magistrat de Bruges, concernant la destination 

de ces vaisseaux.

V enise , 29 ju illet 1519.

B R U G E S , A R C H IV E S  D E  L A  V IL L E , Groenen- 
bouck C, fo 399 v» - 400. S o u s la  ru b r iq u e  : 
« C opie d ’u g n e  a u l t r e  le t t r e ,  t r a n s la té e  l ’y ta l ie n  
en  f ra n so is , e s c r ip te  a  V en ise , le  29e de ju lle t 
1500 d ix  n eu f, s u r  le rae ism e  f a ic t  ».

C e s te  e s t  p o u r  v o u s d ire  co m m e n t, c e s te  n u y t, p a r t  la  d e r-  
n ie re  g a lle e  d’ic y  e t , en  c e s te  h e u re , je  m ’e n b a re q u e  e t  i r a y  
s u r  la  c h a p ita in e  g a lle e , de  q u o y  les s e ig n e u rs  a y a n s  p a r t  
e t  les s e ig n e u rs  g e n ti lz  h o m m e s  m e o n t c o n d u it a u  t i t t l e  de 
le u r  e sc rip v a in , d e  q u o y  p a r  u n e  a u l t r e  v o u s  a y  a d v e r ty , que 
se  les s e ig n e u rs  de  B ru g e s  a y e n t de p la is i r  a v o ir  ces g a llees  
a  L ’E sc lu ze , e n  f a i s a n t  a u c u n e  g ra e ie u s i té  e t  a v a n ta ig e  de 
q u elq u e  p e t i te  ch o se , to u itte ffo is  s e c re te m e n t je  v o u s a y  d it  e t 
en c o ire  d iz  qu e  v o u s  en  p a r le s  e t, de ce q ue p o u rre s  fa ire , 
e sc rip v e s  in  A n co m ia  a  n o s tr e  co n su l N ico la  D ig ra , lequ e l icy 
a  e s te i t  c o n f irm e t  p a r  le  co n se il d ’e s t r e  co n su l, e t  f a i t te s  
s e c re te m e n t e t  m e  ad v ise s , te l le m e n t que, a  n o s tre  a r iv e m e n t 
in  A n co m ia , j ’a y e  v o s tre  l e t t r e  e t  a p rè s  la is s e s  le  g o u v e rn e r  
a  m oy, se  v o u s  m e  d o n n es  a v is  e t  que ces g a lle e s  le u r  so y en t 
a g re a b le s  e t  de  p la is ir , je  v o u s  p ro m e ts  de f a ir e  la  b eso ig n e  
e t  que p u isso n s  m e t t r e  fo y  en  ce que v o u s s e r a  p ro m is , le 
m a n d e s  co m m e v o u s  a y  d it, n o n  b e so ig n a n t de ce  n o u s  p o u r-  
v e r ro n s  a lle r , a in s i  q ue so m m es ac c o u s tu m é s  e t  co m m e 
m ie u lx  f a ir e  p o u rro n s . L a  c h a rg e  d es g a lle e s  so n t v in s , oglie, 
sp ec e ries , g im z e m b re  e t  a u l t r e s  d ro g h es , d ra e p s  de soye, ca- 
.n e lo ts , v o ire s  e t  p lu ise u rs  a u l t r e s  g e n ti le s se s  a sse s , p lu s  que 
le s  a u l t r e s  g a lle e s  e t  a u l t r e  cho se  q u e  en c o ire  ne  v o u s  p u is  
d ire , e tc .



V

Extrait d ’ une ordonn an ce  concernant l ’é lection  et la 
com pétence des consuls de  la «  nation »  d ’ Espagne ou  

d e  Castille à Bruges.

20 janvier 1502.

B R U G E S , A R C H IV E S  D E  L A  V IL L E , Archives 
du Consulat d’Espagne, Registre aux ordonnan
ces de la « nation » d’Espagne, 1502 - 1606, 
f" I. S o u s la  ru b r iq u e  : « 1502. H o rd e n a n z a s  to 
c a n te  a l s a c a r  y  e le g ir  los co nso les y  la  p u ja n ç a  
qu e  los d ich o s co nso les ty e n e n  ».

H o rd e n a n ç a s  c o m e n z a d a s  y  co n c lu y d as  en  a y u n ta m ie n to  
g e n e ra l  en  20 de  h e n e ro  de 502 an o s, sey en d o  co n so le s  P e ro  
d el C a stillo  e A lo n so  de  C a s tro  e D iego  P e re z , sy g u ie n d o  la s  
h o rd e n a n ç a s  a n z ia n a s , q u ita n d o  y  a u m e n ta n d o , se g u n d  fu e  el 
p a re z e r  de todos.

P r im e ra m e n te , q u a n to  a l s a c a r  de conso les, qu e  a y a  de 
a v e r  t r e s  co n so les y  u n  bo lsero , los q u a le s  a y a n  de s e rv ir  sey s  
m e se s  y  se a n  sac a d o s  el d ia  de S a n  P ab lo , a  25 de h en e ro , y  
el d ia  de S a n tia g o , a  v e y n te  e cinco  de ju lio , sy n  a v e r  de di- 
l a t a r  o tro  n in g u n d  d ia.

L a  fo rm a  de la  elecion  h a  de s e r  que, el d ich o  d ia  de  S a n 
t ia g o  o S a n  P a b lo , los co n so les qu e  fu e re n  p re se n te s  ju n ta r a n  
la  n a c io n  g e n e ra lm e n te  y , a s e n ta d o s  los co n so les p a sa d o s , 
a n te  d ello s se  l e b a n ta r a n  y  le s  to m a ra n  ju ra m e n to  de e le g ir  
d e p u ta d o s  yd o n eo s y  ta ie s  q u a i a  su s  co n c ien c ia s  p a re c ie re  
s e r  m a s  y d oneos, p a r a  e le g ir  los d ich o s conso les, los q u a le s  
d ich o s co nso les d ip u ta r a n  de c a d a  p o sa d a  u n a  p e rso n a , en - 
tie n d e se  q u e  h a  d e  s e r  p o sad a , donde a y a  t r e s  h o n b re s  de 
t a b l a  m a y o r , y, c a so  q ue en  a lg u n a  p o sa d a  no  a y a  t r e s  h o n 
b re s  de ta b la  m a y o r , los de la  d ich a  p o sa d a  se  h a y a n  de ju n -  
t a r  a  o t r a  p o sad a , q u a i a  ello s v y en  v is to  le s  fu e re , y  de to d o s 
ju n ta m e n te  se  s a c a r a  u n a  p e rso n a .

Y ten , qu e  no  p u e d a n  e le g ir  de u n a  p o sa d a  m a s  de u n  consol 
y , en  caso  que a lg u n o s  q u e  e s te n  de o tr a s  c a sa s , com o dicho 
es, p o r  n o  s e r  tre s , se  a y a n  ju n ta d o  a  o t r a  p o sa d a , que d esto s  
ta ie s  se  p u e d a  e le g ir  conso l, au n q u e  de la  p o sad a , e n  q u e  es- 
ta b a n  ju n to s , ov iese  o tro , de m a n e ra  qu e  de  la s  dos p o sa d a s  
p u e d a  a v e r  dos consoles.



VI
Extrait d’une autre ordonnance concernant l’élection des 
consuls de la « nation » d’Espagne ou de Castille à Bruges.

1514.

B R U G E S , A R C H IV E S  D E  L A  V IL L E , Archives 
du Consulat d’Espagne, Registre aux ordonnan
ces de la « nation » d’Espagne, 1502 - 1606, 
fo 2. S o u s la  ru b r iq u e  : « Je s u s , M aria . 1514. 
O tra  l io rd e n a n ç a  fe c h a  n u e b a m e n te , en  el ano  
d e l S e n o r  de 1514, en  e l eo n so la je  de S y lv e s tre  
P a rd o  y  P e ro  de C o b a rru b ia s  y  D iego  de B eg a , 

« to c a n te  a l e le x ir  de los co nso les de aq u i
a d e la n te  ».

P r im e ra m e n te , el d ia  q u e  se  e l ix e ren  los conso les, no  se  h a  
de a b la r  en  o t r a  cosa , en  aq u e l a y u n ta m ie n to , y , a n te s  qu e  se 
co m ien cen  h a z e r , s e r a  le y d a  e s ta  d ich a  h o rd e n a n z a  y  se  h a 
g a n  d e s ta  f o rm a  sy g u ie n te  :

H a n  de s e r  t r e s  co n so les  y  u n  bo lsero , lo s q u a le s  s e rv ir a n  
p o r  6 m eses  ; e n  25 de en e ro , d ia  de  la  C o n v ers io n  de  S a n  
P ab lo , y  en  25 de ju lio , d ia  de S a n tia g o , s e ra n  eleg idos.

L a  fo rm a  de la  e lecio n  a  de s e r  d e s ta  m a n e ra  :
L os co so les q u e  fu e re n  p re s e n te s  d a r a n  su  le t r a  a l c le rq u e , 

p a r a  q u e  se  a y u n te  g e n e ra lm e n te , y , e s ta n d o  en  el d icho  a y u n 
ta m ie n to , se  le v a n ta r a n  los o tro s  conso les, q u e  de a n te s  fu e ro n , 
y  to m a ra n  ju ra m e n to  a  los co n so les  p re s e n te s  que e l ig ira n  
d ep u ta d o s  los m a s  su f ic ie n te s , q u e  a  ello s le s  p a re c ie re , p a r a  
h a z e r  n u ev o s  co n so les, se g u n d  D ios y  su s  co n sen cias .

Y  p o r  q u e  a y  o rd e n a n ç a  qu e  n in g u n a  p o sa d a  te n g a  d ip u tad o , 
s in o  o v ie re  t r e s  p e rso n a s  de t a b l a  m a y o r , y  la s  p o sad a s , donde 
n o  o v ie re  la s  3, s e  p u e d a n  a te n e r  a  q u a lq u ie r  p o sad a , que 
e llo  q u is ie re n , ad o  e s tu v ie re n  los t r e s ,  y , p o r q u e  en  u n a  
p o sa d a  n o  p u e d e  a v e r  q ue u n  consol, en tie n d e se  en  la  p o sa d a  
do co m en  los 3, q u e  no  p u e d a  s e r  m a s  q u el uno, en p e ro  la  
o t r a  p o sad a , q u e  se  a tu v o  a q u e lla  do fu e re  el consol, d e c la ra -  
m os que, sy  le  n o n b ra re n , ta n b ie n  p u e d a  se rlo , p u es  qu e  bive 
c a d a  u n o  p o r  s y  en  c a s a  a p a r ta d a .

D e la  m a n e ra  q ue h a n  de e le g ir  los d ip u ta d o s  p a r a  s a c a r
los co n su les , a  d e  s e r  que, l a  p o sa d a  de do e s tu b ie re n  d e n tro  
d e s te  d icho  a y u n ta m ie n to  m a s  de 3 p e rso n a s , n o b ra ra n  los



co nso les 3 dellos, q u a le s  a  ello s les p a re c ie re n , y  qu e  a  ellos 
t r e s ,  p u e s to s  su s  n o n b re s  en  u n  so n b re ro  en  t r e s  p ap e le s , s e r a  
U am ado u n o  d e l a y u ta m ie n to , p a r a  s a c a r  uno de aq u e llo s  p a 
peles, y  el q u e  s a l ie re  a q u e l s e r a  d ip u ta d o  de a q u e lla  p o sa d a  
y  a s i h a r a n  lo  s e m e ja n te  de c a d a  p o sad a . Y  si p o r  ca so  u b ie re  
a lg u n a  p o sad a , d e n tro  d el d icho  a y u n ta m ie n to , qu e  no  e s tu -  
v ie re n  p re se n te s  t r e s  d e  ta b la  m a y o r  , d ez im o s qu e  n o  se  
saq u e  d ip u ta d o  de a q u e lla  p o sa d a  y  los co n so les , en  su s  
co n c ien c ias , e l ix a n  de to d a  la  co m u n id ad  3 p e rso n a s  y  pon- 
g a n se  su s  n o n b re s  en p ap e le s , com o lo  de  a r r ib a ,  y  e l que 
s a l ie re  s e r a  d ip u ta d o  p o r  aq u e lla  p o sad a , y  a s i  d esp u e s  de 
to d o s  los d ip u ta d o s  h ech o s  se le v a n ta ra n  y  ju r a r a n  de e le g ir  
o tro s  conso les, qu e  a  su  p a re c e r  sea n , en  h o n r r a  y  p ro b ech o  
p a r a  n u e s t r a  n ac io n .

V I I

Liste des consuls, députés, suppôts (supuestos) et 
a ffiliés ( «  personas recedivas »  d ’origine flam an de) de la 
«  nation »  d ’ Espagne ou  de  Castille à Bruges, redevables 

de la taxe appelée «  avarie »  15li.

1562.

B R U G E S , A R C H IV E S  D E  L A  V IL L E , Archives 
du Consulat d’Espagne, Dossiers divers, 1550
1567, G ra n d e  feu ille  de p a p ie r .

D e c la ra c io n  de lo s se n o re s  su p u e s to s  a  la  n a c io n  d ’E sp a n a , 
de  la s  a v e r ia s  q ue d ev en  a  la  d ic h a  n ac io n  d ’E sp a f ia , del afîo 
de  1562 afios.

Consules :
D iego  de L e rm a , F ra n c is c o  de la  P e fia , C ris to b a l S u a re z  

de la  C oncha.
D ip u ta d o s  :
L u is  de  la  V ega, A n to n io  de N a g e ra , G a rc ia  de  la  P e n a  p o r 

e l y  la  c o n p a n ia , D iego  C erezo , J u a n  G allo  D e sc a la d a , P e ro  
S a n t  V icen te , A lo n so  G u tir re z  de  A y a la , J u a n  de C a rr io n , 
A n to n io  G o nçales S a ld a n a , F ra n c is c o  de la  P u e b la , R ro d rig o  
de  B a lle jo .

[S u p u e s to s  :]
E l se n o r  b a ro n  de M ae le  *, J u a n  de  M a ta n ç a , F e rn a n d o  de 

M a ta n ç a , P e ro  C erezo , J u a n  C ereço , G o nça lo  de A g u ile ra ,

(156) Les noms marqués d'un astérisque (* ) ont été raturés.



F ra n c is c o  de B e ja r , J u a n  P a rd o  *, L o ren c io  D esp in o sa , B oni- 
f a z  D esp in o sa , M ig u el de  B u rg o s , J u a n  de C astillo , J u a n  de 
M aed a , M a teo  d el H oyo , A lo n so  D iez  de A g u ila r , J u a n  G allo  
de A zen as, J u a n  de C a lv e te , F e rn a n d  M a rtin e z , F ra n c is c o  de 
L e rm a , J u a n  F ra n c is c o  de  la  P e n a , F ra n c is c o  de la  V eg a , 
P e ro  de V a le n c ia , G a sp a r  de C a s tro , N ica s io  B e o rra in , Y n igo  
de S a lin a s , J u a n  del R ry o , A n d re s  de la  M aça , J u a n  de la  
T o rre , P e ro  S a n  V icen te , e l jo v en , P e ro  de M e lg a r, D iego  de 
A v ila , M a r tin  de V illa r, B a rto lo m e  D ebly , F e rn a n d o  de M a- 
tu te ,  D iego  de M o n ten e g ro , A n to n io  de B u rg o s , m en o r.

C a sa  d el r r in c o n  :
J u a n  de O r te g a  de H e r re r a ,  J u a n  F e rn a n d e s  de S a la z a r , 

F ra n c is c o  M artin e z .
V e rd e  P o r t a  :
B a r to lo m e  M a rtin e z , su m ero , R ro d rig o  G u e rra , F ra n c is c o  

de O n tan ed a , A n to n io  de O n tan ed a .
C a s a  de  la  T o r re  :
A n d re s  de C u e lla r , A n to n io  X u a re z , F ra n c is c o  de  R ru e se a s , 

M elch io r de  B u rg o s .
[ P e r s o n a s  re c e v id a s  :]
J a q u e s  B ro sa o t, J u a n  B a t i s ta  de R rib eq u e , F ra n s o is  P iso t, 

J u a n  E s tu rm a n , L u is  P o t ie r s ,  J a q u e s  L e fe b re  *, J u a n  
L e fe b re  *, J u a n  V erb e q u e  *, P ie t r e  W in s  *.

V I I I

Liste des consuls, suppôts (supuestos) et affiliés 
( «  personas recevidas »  d ’origine flam an de) de  la 
«  nation  »  d ’ Espagne o u  d e  Castille à Bruges, redevables 

de la taxe appelée «  avarie »  lr'~.

1573.

B R U G E S , A R C H IV E S  D E  L A  V IL L E , Archives 
du Consulat d’Espagne, Dossiers divers, 1568
1575, G ra n d e  feu ille  de p ap ie r.

Je s u s , M a ria . 1573. R e lac io n  de lo s que a n  de j u r a r  a v e ria s .
L o s  s e n o re s  co nso les :
S e n o r  A n to n io  del R rio , su m ero , se n o r  C r is to v a l P e sq u e r , 

se fio r  A n d re s  de la  M aça.
L u is  de l a  B e g a  *, G onçalo  de  A g u ile ra , J u a n  de  la  T o rre , 

J u a n  G allo  D e sc a la d a , F ra n c is c o  D e rru e sc a s , P e d ro  de  M el-
(157) Les noms marqués d'un astérisque (-*) ont été raturés.



g a r , P e ro  S u a re z  de la  C o n ch a , F ra n c is c o  de O n ta n e d a , P e d ro  
de S a n  V icen te , A n to n io  de N a g e ra , L o ren c io  de S p in o ssa  *, 
B o n ifaz  de S p ino sa , F ra n c is c o  de la  P u e b la , A n d re s  de  C u e lla r, 
P a b lo  de C u e lla r , F ra n c is c o  M artin e z , F ra n c is c o  de  la  T o rre , 
G a s p a r  de B u rg o s , J u a n  L o p ez  de  C a rr io n , A n to n io  G o nçales 
de S a ld a n a , D iego  de A v ila , P e d ro  de M aeda, Y n ig o  de S a las , 
J u a n  de M a ta n ç a , G a rc ia  de la  P e fia , A n to n io  de B u rg o s , 
P e d ro  de V a len c ia , J u a n  de C a rr io n , D ieg o  de M o n ten e g ro , 
A indres de B u rg o s , M a teo  del Oyo, C r is to v a l C erezo  S a la m a n 
ca, P e ro  F e rn a n d e s  C erezo , G a sp a r  de la  B eg a , J u a n  G arc ia , 
A n to n io  G allo  S a la m a n c a , D iego  de C u e lla r , L u y s  de A g u ile 
r a , F ra n c is c o  de la  M aç a , P e d ro  del H a ro , J u a n  B a u t is ta  
R rieb eq u e , J a q u e s  B ru s a u lt ,  F e rn a n d o  B u d en s, B a rto lo m e  
D ebly , C o rn ie le s  U e le m s D ra x , J a q u e s  M ig u eles, G re g o rio  de 
Q u in ta n a d u e n a s , J u a n  B a rb eq u e , P ie tr e  U els, L u y s  P u t ie r ,  
G re g o rio  de S a n  V icen te , R ro d rig o  de B riz u e la , P e d ro  de  
M e lg a r, el joven , R ro d rig o  G u e rra , J o a n  del C astillo , J u a n  
A lo n so  de  T em ifio.

I X .

Liste des consuls, députés et m em bres de  la «  nation »  
d ’ Espagne ou  d e  Castille à Bruges.

21 février 1606.

B R U G E S , A R C H IV E S  D E  I>A V IL L E , Archives 
du Consulat d’Espagne, Ayuntamientos, 1595
1608, fo 49-49 v» :

E n  21 de fe b re ro  de m ill y  se y s  c ien to s  y  se y s  afios, se  h izo  
a y u n ta m ie n to  de d ip u ta d o s  de la  n ac io n  d ’E sp a n a , d esp u es 
de a v e r  s id o  lla m a d o s  p a r a  ello  p o r  B ic to r  de B ucq, n u e s tro  
c le rcq u e , y  m a e s tr e  R e m y  R ro m el, los q u a le s , d esp u es  de 
m u ch o s  p ro p o s ito s  y  p ro p u s ic io n es , se  co n c lu iero n  que se 
d iese  p o r  esc rito , a  los d el m a g is tra d o  d e s ta  c iudad , los n o m 
b re s  de los que se t ie n e n  p o r  su p u e s to s  d e s ta  d ich a  n ac io n , lo 
q u a i fu e  a s i h ech o  en  l a  m a n e ra  qu e  aq u i s ig u e  :

P r im e ra m e n te  co n su le s  :
S e n o r  F ra n c is c o  de la  T o rre , S e n o r C lem en te  de C astillo , 

S e n o r A n to n io  del R r io  A y a la .
D ip u ta d o s  :
S e n o r P e d ro  de V a le n c ia , Seftor J u a n  de M a ta n ç a  A stu d illo , 

S en o r S ilv e s te r  de M a ta n ç a .



P a r t ic u la r e s  r re s id e n te s  en  e s t a  c iu d a d  :
E l  b a r ro n  de M a la  ; S e fior B e rn a rd in o  de  P o r r i s  ; Sefior 

G a s p a r  de B u rg o s , b ie jo  c o n su l ; S e n o r  D iego  D av ila , b iejo  
co n su l ; S e n o r  B o n ifac io  D e sp in o sa  ; S e n o r  L o p e d e  la  C o ro 
n a  ; S e n o r  G re g o rio  de S a n t  B ic en te , b ie jo  co n su l ; Sefior 
G a s p a r  d e  la  B e g a  ; S e n o r  P a u l  d e  C u e lla r , b ie jo  co n su l ; 
S e n o r  G re g o rio  d e  B ille g a s , b ie jo  co n su l ; S e n o r  F ra n c is c o  de 
B u rg o s .

A v se n te s  :
E l se n o r  c o n c e je ro  de  S a lin a s  ; S e n o r  A n to n io  G allo  S a la 

m a n c a , b ie jo  co n su l ; S e fior J u a n  d e  C a s tro  de la  P e fia  ; S e 
n o r  J u a n  d e  M e lg a r  ; S e n o r  E s te v a n  d e M e lg a r, b ie jo  consu l.

Y  la s  b iu d a s  y  h ijo s  de lo s  su p u e s to s  d e  la  n a c io n  que, en  
tie m p o s  p a sa d o s , a n  s id o  co n o sc id o s p o r  ta le s .

Y  q u a n to  a  F ra n c is c o  y  D ieg o  D a ra n d a , n o  e s ta n te  q uellos 
s e a n  te n id o  p o r  su p u e s to s  a n te s  de a g o ra , p e ro  p o r  a v e r  de- 
c la ra d o  no  co n o scer los co n su le s  p o r  su s  ju e c e s  c o m p é te n te s  y  
r r e h s a n  de p a g a r  a v e r ia s , com o o tro s  su p u e s to s  en  tie m p o s  
p a s a d o s  y  de p re s e n te  az en , s e r a  d e te rm in a d o  so b re  ello , p a r a  
g u ia rn o s , com o a l la re m o s  co n v en ir.



Oorkonden en Mededelingen

Flansburg
Een con jectuur uit 1538 van Jacob  D e  M eyere

D e  beschrijv ing  van O u d en bu rg  in de F landria Illus- 
trata (1641) van Sanderus bevat een zinsnede d ie  om  
m eer dan één reden zon derlin g  voork om t. M en  leest er im 
mers een hapax legom en on  «  F lansburg »  als prim itieve 
benam ing van O u d en bu rg  m et verw ijzing naar een bron  
die van elders niet bekend is. D e  tekst lu idt als vo lgt :

«  In  h oe  itaque Flandriae tractu principem  olim  locum  
tenuit A ldebu rgu s, ob  m onum entum  priscae g loriae antea 
Flansburgum  vocitata, inquit C h ron icon  A rden bu rgen s« »  1.

M . G ysseling h eeft, in zijn  m erkw aardige T op on ym ie  
van O uden bu rg , deze tekst van Sanderus op  zijn  w eg on t
m oet en hem  v o o r  het eerst aan een critisch on derzoek  on 
derw orpen . Z i jn  besluit kom t h ierop  neer :

1. «  C h ron icon  A rdenburgense »  dient geëm endeerd  te 
w orden  in «  C h ron icon  A ldenburgense » , alias Tractatus 
de Ecclesia Sancti Petri A ldenburgensis ; d o o r  Sanderus 
w ordt dat docum ent op  deze lfd e  b ladzijde  van zijn  F lan
dria Illustrata m eerm alen aangehaald en steeds als 
«  C h ron icon  A ldenburgense ».

2. Sanderus m oet de V ita Eligii gekend hebben  en heeft, 
daar h ij in het Tractatus las dat O u den bu rg  de oudste 
stad en voorm alige  h oo fd sta d  van V laanderen  was, «  M uni- 
cipium  Flandrense » (u it de  V ita  E ligii) geïden tificeerd  
met O uden bu rg.

(1 ) ln  de Keulse uitgave van 1G41, I, p. 310. In de Haagse uit
gave van 1732, II, p. 226.



3. O p  dat «  M unicip ium  Flandrense »  h ee ft Sanderus 
een vertaling gevon den  : M unicipium  vertaalde hij d o o r  
burg, z ijn d e  het tw eede elem ent in A ld en b u rg , en F lan
drense d o o r  Flams, archaïserende spelling v o o r  V lam s 
«  V laam s » . D o o r  een verkeerd op lossen  van de  a fkorting  
is F lâsburg gew orden  tot F lansburg.

4. Sanderus h eeft deze scheppende vertaling in de g e 
daante «  F lansburgum  »  veren igd m et de u itdrukking «  ob  
m onum entum  priscae g loriae »  uit het C h ron icon  A ld en - 
burgense (T ractatus) d o o r  hem  —  met toevallige  ver
sch rijv ing  —  als bron  opgegeven  2.

D it  betoog , h oe  scherpzinnig  ook , h eeft niet al de m id 
delen  van on derzoek  uitgeput. Een critische on tled in g  van 
geheel Sanderus’ besch rijv in g  van O u d en bu rg  is n ood za 
kelijk  om  de Flansburg-passus juist te situeren en zijn  
waarde en betekenis a f  te w egen.

O m gan g  m et Sanderus leert dat onze grote  V laam se 
top ograa f niet placht op  te klim m en tot bronnen  als de 
V ita  E ligii en de M onum enta A ldenburgensia  wanneer 
jon g ere  literatuur over zijn  onderw erp  voorh an den  was. 
V o o r  zijn  h oo fd stu k  «  A lden bu rgu s, vu lgo  O u d en b orch  »  
h eeft Sanderus heel een vou d ig  de tien eerste h o o fd stu k 
ken uit G ram aye’s h istorische beschrijv ing  «  Brugae 
F landrorum  sive Prim itiae A ntiquitatum  Brugensium  »  
(1611) overgenom en  :i, m et w eglating van het zuiver lite
raire bijw erk, en b ijv oeg in g  van enkele gegevens uit een 
verloren  h an dschrift van het laatste kwart der 16e eeuw, 
de Annales van G eorg iu s C abelliau , prior van de abdij van 
O u d en bu rg  4.

(2 ) M. GYSSELING, Toponymie van Oudenburg, p. 68-70 (Tongeren 
1950 ; uitgave van de Koninklijke Commissie voor Toponymie en 
Dialectologie).

(3 ) In de Leuvense uitgave van 1611, p. 5-12. In het verzameld 
werk (Antiquitäten B elgicae; Leuven, 1708) het stuk: Antiquitatex 
Flandriae, p. 87-90.

(4 ) Georgius Cabelliau (alias Cabillau), geb. te Oudenaarde ca. 
£540 ; overleden ca. 1609. Monnik, prior en pastoor te Oudenburg. 
Zie FEYS-VAN DE CASTBELE, Histoire d’Oudenbourg, I, p. 450 
(Brugge, 1873). Geboortedatum vastgesteld volgens Biekorf, 1933. 
p. 123. —  De Latijnse compilatie op oudere kronieken door Cabelliau



D e in Sanderus voork om en de citaten uit het C hroni- 
con  behoren  alle, zon der u itzondering, tot de tekst van 
Gram aye die zijn  bron  verm eldt als : «  vetus cod ex , auctor 
C h ron ici A ldenburgensis, scriptor q'uem supra laudavi, 
nostrum  C h ron icon , verba C h ronici » . In  zijn  aanvullingen 
op  G ram aye citeert Sanderus één enkele maal ze lf het 
G hron icon , d o ch  slechts onrechtstreeks : ^ Ita e vetere 
A ld en borgen si C h ron ico  G eorgius Cabelliau in suis A nnal i- 
bus » . In  dat citaat verwijst de O udenburgse p rior ze lf n og  
eens naar de «  C hronographus A ldenburgensis ».

D o o r  Sanderus ze lf w ordt dus het C h ron icon  (T rac- 
tatus) geen enkele maal uit de eerste hand aangehaald. 
A lleen  de Flansburg-passus met de verw ijzing «  C h ron icon  
A rden bu rgense »  —  na em endatie : «  A ldenburgense »  —  
zou h ierop  u itzon derin g  m aken Z e lfs  afgezien  van de in 
h ou d  van de passus h eeft deze verw ijzing een tw ijfelachtig  
voorkom en .

U it de on tled in g  van de in hou d  van de passus ze lf zal nu 
blijken  dat Sanderus daarin geen persoon lijk  werk geleverd  
heeft, dat h ij die alleenstaande bew ering op  haar geheel 
heeft on tleend , zoals zijn verw ijzing zonder v oorb eh ou d  
te kennen geeft. En dat h ij dus met «  C h ron icon  A ld e n 
burgense » naar een andere bron  verw ijst dan het T rac- 
tatus.

in de jaren 3 580-1G09 samengesteld, bleef in de abdij bewaard tot 
aan de Franse Revolutietijd en moet dan verloren gegaan zijn. San- 
derus vernoemt het werk als Annales coenobii Aldenburgensis in zijn 
Flandria lllustrata  t.a.p. Tn zijn BibUotheca Belgica Manusct'ipta, 
I, p. 224 (Rijsel, 1641), vermeldt hij het handschrift als Historia 
Urbis et Abbot urn Aldenburgensium. Valerius Andreas, die Cabelliau 
in 1623 nog niet opneemt, geeft hem een plaats in zijn BibUotheca 
Belgica van 1643 met de volgende nota over zijn Historia Urbis et 
Abbatum: « Orditur a prima civitatis illius aedificatione, ac destruc
tion« eiusdem ab Attila et Nortmannis, deducitque ad annum 1570 ». 
Cabelliau schijnt vlijtig  en niet zonder ernst gewerkt te hebben. Uit 
het archief van St. Winnoksbergen bezat hij gegevens over de grafe
lijke kamerheren, die hij aan Sanderus heeft medegedeeld.

(5 ) De Flansburg-passus is door Sanderus ingelast midden in de 
tekst van Gramaye en vervangt er een literaire overgang die, om 
zijn persoonlijk accent, moest wegvallen. Na de inleidende excursus 
van Gramaye over pagus Flandrensis en Mempiscus (hoofdstukken I-ITT 
van de Primitiae) vormt de ingelaste zinsnede met het gedwongen 
voegwoord « itaque » de aanhef van de eigenlijke beschrijving van 
Oudenburg.



D at dit inderdaad  het geval is w ordt bew ezen d o o r  de 
herkom st van het tot nu toe  aan Sanderus toegeschreven  
«  F lansburgum  » . D e vader van dit curiosum  in onze to 
ponym ie is onze beroem de annalist Jacob  D e  M eyere. Hlij 
is het die, m eer dan een eeuw v óór  Sanderus, b ij de aan
haling van teksten over V laan deren  uit de V ita  Eligii, 
zich uitsprak v o o r  de m ogelijk e  identificatie van de «  Flan- 
drensis M etrop olis  »  met O u den bu rg , en daarbij de per
soon lijk e  con jectuu r n eerschreef dat de naam van «  A lden - 
burgus » ,  vóór  de verw oesting d o o r  de H u nn en , F lansborg 
zou geweest zijn . In  zijn  C om pendium  C hronicorum  
F landriae, u itgegeven  te N eu ren berg  in 1538, sch rijft D e 
M eyere als v o lg t :

« D C X L IX . E lig iu s  ex  L em o v ic ib u s  o rtu s .... P r a e f u i t  u t  e ius  
a e q u a lis  v ita e q u e  s c r ip to r  A u d o e n u s  p o n tife x  a f f i rm a t ,  V iro- 
m an d e n s i, N o v io m ag en s i, T o rn a c e n s i, F la n d re n s i, G an d en si e t 
C o r tu r ia c e n s i  m e tro p o li. F la n d re n s e m  m e tro p o lim  e a  te m p e s -  
t a t e  si non  O s tb u rg u m  a u t  T o rh a l tu m , c e r te  A ld en b u rg u ra  
fu is se  ex is tim o , q u o d  h a u d  scio  a n  F la n s b o rg  a n te  ev e rs io n em  
e i t  d ic tu m . M a r it im a m  o ra m  eo t r a c t u  F la n d ra s  id  sec u lu m  
a p p e lla b a t  : u t  in  m u ltis  m ed iae  a e ta t i s  s c r ip tis  v id e re  lic e t : 
e r a n tq u e  ibi tu m  v ic i seu  c a s te l la  p ra e c ip u i n o m in is , A ld en - 
b u rg u s , T u rh o lt, R o d e n b u rg u s  ia m  A rd e n b u rg u s , e t  O s tb u r-  
g us... » 6.

D e  uitspraak van het C om pend ium  betreffen de 
O u d en bu rg  als m etropolis Flandrensis is m eer genuan
ceerd  dan deze van de Rerum  Flandricarum  T o m i X , 
de  h istorisch -geograph ische schets d o o r  D e  M eyere in 1531 
te Brugge u itgegeven. D e  com m entaar op  de tekst van de 
V ita  E ligii lu idt aldaar als vo lg t : «  Ea tempestate A l- 
denburgium  Flandriae m etropolim  seu m etroconiam  potius 
fuisse credim us »  7.

Tussen 1538 en zijn  sterfjaar (1552) liet D e  M eyere 
O u d en b u rg  als M etrop o lis  Flandriae —  alias M unicipium

(G) .JACOBUS MEYKEUS, Compendium Chronicorum Flandriae. 
Norimbergae, apud Johannem Petreium, 1538, f°  8 r.

(7) In  de heruitgave va» 1843 (Société d’Emulatioa, Brugge), p. 12.



Flaiidrense —  w egvallen. O ostb u rg  n och  T o rh o u t traden 
in de plaats, maar wel R oden bu rg  (A a rd e n b u rg ). In  de 
A nnales a ffirm eert D e M eyere ditm aal zon der v o o r 
beh ou d  : «  Flandrensem  m etropolim  ea tem pestate R od en 
burgum  fuisse existim o » 8. O u d en bu rg  kwam niet verder 
m eer in aanm erking.

M en  m ag als zeker aanvaarden dat Sanderus het C o m 
pendium  van D e  M eyere, zelfs zo h ij het b ij naam heeft 
gekend, niet heeft gebruikt. D e  A nnales waren in zijn  
tijd  —  en zijn  n og  heden —  in de statige uitgaven van 
Antw erpen  (1561) en F rankfort (1580) de enige en totale 
M eyerus. D e  zeldzam e en vergeten C om pendium -druk  is 
er ten andere, met enkele w ijzigingen, geheel in o p g e n o 
men.

D at F lansburg d o o r  Sanderus niet rechtstreeks uit D e  
M eyere w erd overgenom en  blijkt overigens uit de  context 
waarin het w oord  in de F landria Illustrata voork om t. 
D e  u itdrukking «  o b  m onum entum  priscae gloriae »  waar
m ede het aldaar verbonden  w ordt, slaat in het C h ron i
con  (T ractatus) o p  het elem ent A id -  van A ld en b org h . 
D e  schrijver van het C h ron icon  verhaalt dat de inw o
ners, bij hun terugkeer na de verw oesting d o o r  de N o o r 
m annen, de plaats «  ter wille van haar vroegere grooth e id  » 
A ld e n b u rg  d.i. vetus urbs g en oem d  hebben. D at was dus 
een h erd op in g , een nieuwe naam. D e  ou d e  voorm alige naam 
van het «  caput totius Flandriae »  g ee ft de sch rijver niet 
op . Bij Sanderus nu is F lansburgum  deze prim itieve naam 
en de oerou d e  g roo th e id  van O u d en bu rg  m oet de lezer uit 
het elem ent F lans- toespreken. D e  Flansburg-passus in de 
Flandria Illustrata is geen w eergave maar wel een ver
w erking van de con jectuu r van D e  M eyere.

M en  weet dat in het T ractatus de oudste proeve  van 
etym ologie  van «  V laan deren  »  v oork om t : «  F landria ab

(8 ) In de Antwerpse uitgave van 1561, f° 5 r.
(9) H et is hier niet de plaats om in te gaan op de beweegredenen 

van deze koerswijziging van De Meyere, noch om haar naklank in de 
geschied- en plaatsbeschrijving van de 16e en 17e eeuw te vervolgen.



c ffc c tu  dicitur tanquam  flatibus vel fluctibus diuturna »  10. 
Ja cob  D e  M eyere is o p  het stuk van deze etym ologie  met 
de m onniken van O u den bu rg  in betrekking geweest en ver
m eldt reeds in zijn  Rerum  Flandricarum  van 1531 deze 
«  taalkundige »  verklaring als een specialiteit van het huis: 
«  qua in op in ion e  sunt A ldenburgenses coenobitae in re- 
gestis et actis sui coenob ii »  -11. D at etym ologisch  vraag
stuk b lee f o o k  naderhand te O u d en bu rg  actueel, zoals blijkt 
uit de u itvoerige dissertatie van de prior Cabelliau d o o r  
Sanderus in het A uctarium  van zijn  Flandria Illustrata 
op gen om en  12.

In  de e tym ologie  van « Flandria »  h eeft D e  M eyere b lij
vend  belang gesteld. O ver dat onderw erp correspondeerde 
h ij reeds v o o r  1531 m et J od ocu s Badius la en uit de eerste 
b ladzijde  zow el van het C om pendium  als van de Annales 
blijk t dat het een actieve belangstelling was.

D e  voorb ijgaa n d e  con jectuu r van onze grote annalist is 
blijkbaar geïnspireerd  d o o r  de O udenburgse etym ologie  
van «  F landria » . H et «  caput Flandriae » ,  zo h eeft D e  
M eyere geredeneerd , zal m isschien wel prim itief genoem d 
geweest zijn  m et h etze lfde  stam w oord «  flare »  van «  Flan- 
dras » , ad jectiv isch  gezegd  : «  flans »-burg .

M en  m ag als zeker aanvaarden dat deze aanlokkelijke 
con jectuur in d e  O uden bu rgse abdij is bekend geweest en 
gebleven , ook  nadat uit de posthum e uitgave van de A n 
nales bleek dat O u d en bu rg  als M etrop olis  Flandrensis 
vervangen was d o o r  A arden burg. D e  O uden bu rgse m on 
niken hebben  deze laattijd ige en onw elkom e tekstwijziging 
van D e  M eyere m et overtu ig ing  verw aarloosd en dankbaar 
de ereplaats beh ou den  die het C om pendium  met evenveel 
gezag aan hun stad toegekend had. M et het g evo lg  dat

(10) Chronicon M onasterü Aldenburgensis, ed. J. B. MALOU, p. 34 
(Brugge, 1840; uitgave van de Société d’E m ulation). Vgl. L. DELFOS, 
De oorsprong der namen « Vlaming » en « Vlaanderen », in Weten 
schap in Vlaanderen, IV, 1938, col. 33-41.

(11) Rerum Flandricarum Tomi X, p. 4 (1er aangehaaldê uitgave.
(12) In fle Keulse uitgave, p. 3-4. In de Haagse uitgave van 1732 

is de tekst van Cabelliau ingelast in deel I, p. 6-8.
(13) Aldaar, p. 6.



Sanderus in de O uden bu rgse traditie, en met nam e in de 
«  Annales »  van Cabelliau, zijn  Flansburg-passus hefeft 
ontm oet. M et «  C h ron icon  A rdenburgense »  verw ijst h ij, 
zo kort m oge lijk  in deze overgangszin , naar de jongste 
com pilatie van O u den bu rg , de «  A nnales »  van G eorgius 
C abelliau , d ie  h ij verder, na een langere ontlening, met 
naam vernoem t en die h ij, naast G ram aye, als enige bron  
h eeft benuttigd in zijn  beschrijv ing  van O uden bu rg .

A . V IA E N E .

De zestiendeeuwse schilder 
Arnoud De Keystére

A rn o u d  de Keystere, naar alle w aarsch ijn lijkheid  te 
B rugge geboren , was zoon  van de fruithandelaar Joost de 
Keystere en diens vrouw  Jacquem ine Spillebeen, d ie bei
den  o p  18 D ecem ber 1556 n o g  in leven waren. H ij had het 
sch ilderen  te B rugge geleerd  en in deze stad op  30 Januari
1554 het m eesterschap verw orven. V oorzek er  was onze 
sch ilder o p  het laatstgenoem de tijdstip  n og  niet gehuw d, 
want bij zijn  inschrijving als m eester in de gildeboeken  
van het Brugse am bacht van de beeldenm akers en de zadel
makers, w aaronder de schilders ressorteerden, w ordt h ier
van geen gew ag gemaakt. H ij  is evenwel kort daarop in de 
echt getreden m et een zekere Catharina de G roote , uit 
welk huw elijk  op  18 D ecem ber 1556 reeds een dochtertje  
was geboren . Is het A rn ou d  de Keystere te B rugge verder 
niet naar wens gegaan o f  w erd hem  elders een betere kans 
gebod en  ? In  ieder geval is h ij als m eester-schilder niet 
langer in de Zw instad  werkzaam gebleven. Reeds v óór  het 
einde van het v oorn oem d e jaar 1556 had h ij zich  in der
daad met vrouw  en kind te G ron in gen  gevestigd. O f  het 
onze sch ilder in de Friese h oo fd sta d  dan beter is v er lo 
pen , weten we niet.



K ort na zijn  vertrek uit B rugge v roeg  onze schilder aan 
de regering van deze stad hem  een attestatie van g oed  
gedrag  en zeden  te willen afleveren, blijkbaar om  zich te 
G ron in gen  daarm ede te behelpen. D e  Brugse magistraat 
is op  dit verzoek geredelijk  ingegaan. T e  dien einde nam 
zij het getuigenis af van twee betrouw bare personen, die 
haar m et kennis van zaken konden  inlichten. D eze perso
nen waren : N ikolaas V erm eersch , fruithandelaar, en
A lbrech t van Eekele, schilder, beiden poorters en inw o
ners der stad. D e  eerste getuige o e fen d e  niet alleen het
ze lfd e  beroep  uit als Joost de Keystere, vader van onze 
A rn ou d , maar on derh ie ld  met hem  sedert lang nauwe 
relaties en was derhalve m et diens fam ilie zeer vertrouwd. 
D aaren boven  was h ij tegen w oord ig  geweest op  de bru ilo ft 
van onze schilder. D e  tweede getu ige was een vakgenoot 
en g ildeb roeder van A rn o u d  de K eystere, met wie h ij 
daarenboven  dagelijkse om gan g  had.

O m trent A rn o u d  de K eystere wist m en totnogtoe  enkel 
en alleen, dat h ij te B rugge, waar hij zijn  vakkennis had 
opgedaan , m eester-schilder gew orden  was *. D e  voorm elde  
attestatie kom t dus in ruim e mate de biographie van deze 
sch ilder aanvullen. O m  die  reden laten wij dan ook  dit 
stuk hierna in zijn  geheel volgen .

N op en s de artistieke bedrijv igh eid  van onderhavige 
sch ilder tast m en v o lled ig  in het duister. W egen s de korte 
tijdspanne, die h ij als m eester-schilder te Brugge heeft 
d oorgeb ra ch t, is de  kans aldaar iets over zijn  werk te ver
nem en natuurlijk  gering. W a t G ron in gen  betreft, ook  
aldaar kunnen geen gew rochten van hem aangewezen 
w orden . W a t m eer is, d e  naam de K eystere kom t in G ro 
ningse archiefstukken niet v o o r  en lijsten van het 
sch ildersgild  o f  van het g ild , waarbij de schilders waren 
aangesloten, zijn  v o o r  de 16e eeuw aldaar niet aanwezig

(1 ) Zie C. VANDEN HAUTE, La corporation den peintres de Bruges, 
blz. 87 b (Brugge-Kortrijk [1 913]).

(2 ) Volgens inlichtingen m ij vriendelijk verstrekt door de heer 
dr. H. P. Coster, archivaris van óe stad Oroninges,



In  1923 werden in het ruim e k oor  van de Sint- 
M aartenskerk te G ron in gen  tijdens het witten van d e  
wanden belangrijke m uurschilderingen ontdekt, welke 
vervolgens van de kalk werden ontdaan en op  deskundige 
wijze g efixeerd . D eze sch ilderingen , «  a tem pera »  op  de 
d roge  kalk gepenseeld , w orden  toegeschreven  aan een 
Z u id -N ed erlan d se  meester en zouden , naar. het oord ee l 
van deskundigen, omstreerks 1545, w ellicht zelfs .1550, 
ontstaan zijn  a. A lhoew el onze A rn o u d  de Keystere pas in 
1556 te G ron in gen  is aangekom en, toch  rijst bij ons de 
vraag o f  h ij m ogelijk  de auteur van deze m uursch ilderin 
gen is. N aar onze bescheiden m ening im m ers, zijn  sch il
derwerken o p  enkele jaren na niet te dateren, voorn am elijk  
wanneer er om trent de kunstenaar en diens m ilieu niets 
bepaald  vaststaat. D aarenboven  dient n og  rekening g e 
h ou den  m et het feit, dat de Brugse schilders uit het 
m idden  van de 16e eeuw, in vergelijk ing  m et hun vakge
noten uit andere Z u id -N ed erlan d se  kunstm iddens, v o o r 
nam elijk  A ntw erpen  en Brussel, archaïstisch werkten en 
achterlijk  waren m et kunstvorm en en w erkm ethodes. W a t 
h ier ook  van m oge wezen, zeker is, dat er een belangrijke 
oorzaak m oet voorh an den  geweest zijn  om  de  Brugse 
schilder A rn o u d  de K eystere uit zijn  vaderstad naar het 
tam elijk  ver a fgelegen  G ron ingen  te kunnen lokken.

A L B . S C H O U T E E T .

1556 D ecem ber 18. —  Attestatie van g oed  gedrag  en 
zeden  v oor  de schilder A rn ou d  de Keystere, a fgeleverd  
d o o r  de regering van d e  stad Brugge.

A c tu m  18°" in  D ece m b re  1556, p re s e n t scep en en  : K e th e le , 
A n eh em a n t. —  T e n  v e rso u c k e  v a n  G illis de  K e y s te re , de 
f ru te n ie r ,  o v e r  en d e  u u te r  n a e m e  v a n  A e rn o u d  de K e y s te re , 
z y n e n  b ro e d e re , v ry  sch ild e re  v a n  zy n e n  am b o c h te  en d e  p o o r-

(3 ) Over deze muurschilderingen, ten getale van veertien, «ie 
E. NEURDENBUKG, De muurschilderingen in het koor van <le Mar
tinikerk te Groningen, in Oudheidkundig Jaarboek, tom. IV (1924), 
.blz. 241-254 ; D e muurschilderingen in rfe Martinikerk te Groningen 
[uitgegeven door de Ned. Herv. Gemeente te Groningen], (Groningen
Batavia, z.j.) ; G. ,T. HOOGEWERFK, De Noord-Nederlandxche, schil
derkunst, tom. II, bl*. 557-565 ( ’s-Gravenhage, 1937).



t e r  d e se r  s ted e , o n la n c x  om  p ro f fy t  te  doene v e r tro c k e n  
m e t te r  w u e n s te  m e t  zy n  d e r  h u u sv ra u w e  en d e  h u e r lie d e r  
b ee d e r  d o c h te rk in  b in d e r  s ta d t  v a n  G ro en in g h e  in  O o stv rie s-  
la n d t , c o m p a re e re n  in  p e rso o n e  C la ey s  V e rm ee rsch , ooc 
f ru te n ie r ,  o u d t 59 ja e re n , en d e  A lb re c h t v an  E eck e , v ry  
sc h ild e re  v a n  zy n e n  am b o c h te , o u d t 29 ja e re n  o f  d a e ro m 
t r e n t  4, beede in se te n e  p o o r te r s  d e se r  v o o rn , s te d e  v a n  
B ru g g h e , d ie w y  h o u d en  e tc ., v e rc la e r s e n  b y  eede w a ra c h tic h  
zynde , d a t  z y  b eede w e l k e n n e n  en d e  o v e r z e k e re  ja e re n  w el 
g h e k e n d t h eb b e n  den  vo o rn . A e m o u d t de K e y s te re , v ry  
sch ild e re  v an  zy n e n  a m b o c h te  en d e  p o o r te r  d e se r  s ted e , ende 
w e l w e te n  d a t  h y  es  de g h e tr a u w d e  zu en e  v a n  Jo o s  de 
K e y s te re , de f ru te n ie r ,  d ie  h y  h e i f t  b y  Ja c q u e m in e  Spille- 
b een s, zy n e n  w iv e , n o ch  b eede levende, ende m id sd ien  ooc 
w el w e te n , d a t  de v o o rn . A e rn o u t vóór zy n  v e r tr e c h  d iv ersch e  
ja e re n  w y n c k e le  h i l t  en d e  zy n  a m b o c h t v an  sch ild e ren  d ag h e - 
licx  dede b in n en  d e se r  vo o rn , s te d e  en d e  d a t  zy , d ep o sa n ten , 
n o y n t a n d e rs  e n  v e rh o o rd e n  d a n  d a t  de vo o rs . A e rn o u t e e rlick  
g h e w a n d e lt, g h e f re q u e n te e r t  en d e  a ld a e r  g h e le if t  h e if t  zo 
en d e  g h e ly c k  een  m a n  [v a n ]  e e re n  en d e  v a n  g o e d e r  n a e m e  
en d e  fa m e  b e h o o r t ende scu ld ich  es  te  doene, a l le g ie re n d e  
v o o r c a u se  v a n  sc ie n tie  de v o o rn . C la ey s  V e rm e e rsc h  d a t  h y  
en d e  de  voors. Jo o s  de K e y s te re , ts e lfs  A e rn o u d s  v ad e re , w a re n  
en d e  zy n  ts a m e n  v ry e  f ru te n ie r s  b in n en  d e se r  s te d e  ende v an  
oude k e n n e sse  en d e  a lzo  w a s  in  de b ru lo c h t v a n  den  voors. 
A e rn o u t, z y n e n  zu en e, m e t  C a th e lin e  d e  G ro o te  zy n en  w ive, 
en d e  de vo o rn . A lb re c h t v a n  E e c k e  d a t  h y  en d e  d en ze lv en  
A e rn o u t w a re n  v a n  een en  am b o c h te , te  w e te n e  v ry e  sch ild e rs  
b in n en  d e r  vo o rs. s te d e , en d e  m id sd ie n  v a n  g o ede d a g h e - 
licx sch e  g h e m e e n sc h a p  en d e  f re q u e n ta t ie  ; a l z o n d e r f ra u d e  
o f a rg h e lis t .

B ru g g e , s ta d s a rc h ie f ,  Overleg over de jaren
1555-1556, n r  158 (m in u u t op p a p ie r ) .

(4 ) Over de schilder Albrecht vau EeUele zie: C. VANDEN HAUTE, 
t.a.p.. blz. 50 b, 84 b, 202 b, 203 b [ Î ] ,  222 a, 222 b ; R. A. PAR
MENTIER, Bescheiden om trent Brugsche schilders van de 16e eeuw. 
- -  / / ! . Jan Benson, in Handelingen van het Genootschap voor Geschie
denis « Société d’ Emulation » te  Brugge, tom. I-X X X f (Brugge, 1938), 
blz. 189-190 ; R. A. PARMENTIER, Bronnen voor de geschiedenis van 
het Brugsche schildersmiUeu in de X V le  eeuw. —  X IV . Simon Puseel, 
in Belgisch tijdschrift voor oudheidkunde en kunstgeschiedenis, tom. X  
(Antwerpen, 1940), blz. 107-109, 111-112, 115, 118, 120, 125. 128, 
129. —• Wat inzonderheid zijn geboortedatum betreft dient opgemerkt. 
dat in de laatstaangehaalde uitgave, op blz. 109, een document d.d. 
18 December 1560 wordt medegedeeld, waarin aangegeven wordt dat 
Albrecht van Eekele toen twee eji dertig jaar oud was.



Boekbespreking

M. GYSSELING, Toponymie van Oudenburg. Tongeren, 1950, 280 bl., kaarten (Werken uitgegeven door de Koninklijke Commissie voor Toponymie en Dialectologie, Vlaamse Afdeling nr. 5).
E e n  v a n  onze b es te  je u g d ig e  filo lo g en  g e e f t  on s h ie r  z ijn  

d o c to rs  d is s e r ta t ie ,  g ew ijd  a a n  z ijn  g e b o o rted o rp .
H e t bo ek  b e g in t m e t een  ho o fd stu k , o v e r  de g ev o lg d e  m e 

th o d e , d ie  b a a n b re k e n d  za l z ijn  v o o r de u itw e rk in g  v a n  v e r 
d e re  d o rp sm o n o g ra f ie ë n . D e s c h r ijv e r  h a n d e lt  e r  o v er de in 
r ic h tin g  v a n  h e t w e rk , h e t  o p sp o re n  v an  de b ro n n en , de s p e l
lin g , de d a te r in g , de a a n d u id in g  v a n  de b ro n n e n , de r a n g s c h ik 
k in g  en  de k a a r te n .

V o or de k e n n is  v a n  de c u ltu re le  o p g a n g  v a n  de G erm an en , 
a lso o k  v o o r de k e n n is  v a n  h e t  M id d e ln ed erlan d s , l ig t  v ee l g e 
w ic h tig  m a te r ia a l  v e rsc h o le n  in  de  to p o n y m ie . A lleen  d o o r 
g ro n d ig e  to p o n y m isc h e  s tu d ië n  o v er z e k e re  d o rp en , d ie a ls  
ty p e  k u n n e n  g e ld e n  v o o r een  g eh e le  s tre e k , en  die o v er een  
r i jk  oud a rc h ie f  b esc h ik k en , zu llen  w e de g eb o o rte  e n  de g ro e i 
v a n  on s v o lk  k u n n e n  n a g a a n .

A ls  ty p e  is  O u d e n b u rg  v a n  b u ite n g e w o o n  b e lan g . H e t  sp e e l
de een  b e la n g r ijk e  ro l in  d e  la a t-R o m e in se  t i jd  en  in  de v ro e 
g e  M id d eleeu w en . G e o g ra fisch  s t r e k t  z ich  de  g e m e e n te  u it  te n  
dele o v e r  d ilu v ia le  g ro n d  en  te n  dele  o v er p o ld e rg ro n d , w a t  
ze e r  b e la n g r ijk  is om  de la n d w in n in g  v a n  de m en s  n a  te  g a a n . 
E n  e in d e lijk  b e sc h ik t O u d e n b u rg  o v e r ze e r  oud  a rc h ie fm a te 
r ia a l .

O u d e n b u rg  s ta m t  w a a rs c h i jn l i jk  u i t  de v o o r-R o m ein se  tijd . 
H e t c e n tru m  v an  de g em e en te , d a t  op de  h o o g te li jn  v a n  5 m . 
lig t  en  d a t  een  in sp ro n g  v o rm t in  h e t  p o ld e rg eb ied , w e rd  a a n 
g e le g d  op een  v ie r k a n t  v a n  300 m . z ijd e , m e t tw ee  d iag o n a le  
s t r a te n .  D eze v o rm  s ta m t  u it  de XVe eeuw , w a n n e e r  de R o 
m ein en  d a a r  een  c a s te llu m  bou w d en  te g e n  de in v a llen  v a n  de 
A n g e ls a k se rs . D it c a s te l lu m  w a s  o m g ev en  d o o r  v ie r  s te n e n  
m u ren . D e n o o rd e rm u u r  w e rd  s te v ig  g eb o u w d  o m d a t h ij  m o e s t 
b e s ta n d  z ijn  te g e n  h e t  g ew eld  v a n  de zee. L a te r  h eb b e n  de



g ra v e n  v a n  V la a n d e re n  O u d e n b u rg  v e r s t e r k t  te g e n  de N o o r
m an n e n . H e t  p la a ts je  w a s  een  v a n  d e  e e rs te  c e n t r a  v a n  e v a n 
g e lis a tie  in  de k u s ts t r e e k  (7e -8 e  e e u w e n ). In  de  X le  eeuw  
w erd e n  de R o m ein se  w a lle n  g e b r u ik t  a ls  s te e n g ro e v e n  v o o r 
d e  m u re n  v a n  de b u rg  te  B ru g g e  en  v o o r de bo u w  v a n  de 
S t. P ie te r s k e r k  te  O u d e n b u rg , w a a r ro n d  S t. A rn u lfu s  in  1084 
een  a b d ij s t ic h t te ,  d ie  v e rd w e e n  op h e t  e ind e  v a n  de X V IIIe  
eeuw .

D e o u d s te  v o rm  v a n  de n a a m  is A ld en b o rg  (866) en  b e te 
k e n t w a a rs c h i jn l i jk  oude b u rg , w a n t  O u d e n b u rg  w a s  c irc a  
670 de v o o rn a a m s te  p la a ts  v a n  h e t  P a g u s  F la n d re n s is , d a t 
zich  u i ts t r e k te  la n g s  de k u s t ,  tu s s e n  h e t  Z w in  en  de  A a.

H e t v ie rd e  h o o fd s tu k  o v er de w o rd in g sg e sc h ie d e n is  v a n  h e t  
c u ltu u r la n d  is  h e t  m e e s t in te re s s a n te , h e t  b re n g t  ta l r i jk e  n ie u 
w e g eg e v en s  o v e r de la n d n a m e  v a n  a f  d e  K e ltisc h e  t i jd  to t  
a a n  de X e eeuw . H e t  g ro n d g e b ie d  v a n  O u d e n b u rg  b e s ta a t  u it  
d ilu v ia le  g ro n d , d ie d u izen d e  ja r e n  o ud  is e n  u i t  a l lu v ia le  pol- 
d e rg ro n d  d ie n ie t  o u d er is  d an  de  V IIe -X e  eeuw en . H e t zu id 
o o sten  v a n  de g e m e e n te  m e t h e t  c a s te l lu m  lig t  op de z a n d 
g ro n d .

O p h e t  d ilu v iu m  v in d en  w e d e  o u d s te  la n d n a m e , d a n k  zij 
de o u d s te  to p o n iem en , d ie ie d e r  a a n  een  g rond ig ' o n d erzo ek  
w o rd e n  o n d erw o rp en .

Kouter. H e t  w o o rd  b e s ta a t  n o g  in  h e t  d ia le c t v a n  W e s t
B r a b a n t  en  v a n  Z u id -V laa n d e ren . H e t  w a s  h e t  la n d  d a t  g e 
m e e n sc h a p p e lijk  w e rd  beb o u w d  d o o r de in w o n e rs  v a n  h e t  
d o rp . D e k o u te r  w a s  e r  d rie le d ig  in g ed e e ld  v o o r de  d r ie ja r ig e  
w isse lb o u w . M a a r  h e t  d rie le d ig  g e w a n s te ls e l v o rm t h e t  e inde 
v a n  de  m id d e leeu w se  o n tw ik k e lin g  v a n  de lan d b o u w , en g e e f t 
d u s  n ie t  de o o rsp ro n k e lijk e  b e te k e n is  v an  h e t  w o o rd  k o u te r . 
O m  de o o rsp ro n k e lijk e  b e te k e n is  te r u g  te  v in d en  m o e t m en  
g a a n  n a a r  g e b ie d en  w a a r  h e t  w o o rd  h e t  v ro e g s t  is  u i tg e s to r 
v e n  en  a lle e n  a ls  re l ic t  in  de to p o n y m ie  w e rd  b e w a a rd . In  de 
p o ld e rs  b e s t a a t  h e t  w o o rd  n ie t , h e t  w a s  du s re e d s  u itg e s to rv e n  
b ij h e t  b eg in  v a n  de  in p o ld e r in g  ( V i l l e  ee u w ).

T e  O u d e n b u rg  v in d  m en  h e t  w o o rd  a lleen  n o g  in  co m p o sita , 
een  b ew ijs  d a t  re e d s  v ro e g  d e  b e te k e n is  v a n  k o u te r  w a s  v e r 
lo re n  g e g a a n . D e K o u te r  l ig t  e r  b o v en  de h o o g te li jn  v a n  4 m e 
t e r  e n  b e s ta a t  u i t  s le c h te  g ro n d . D it w a s  h e t  a k k e r la n d  d a t 
h e t  e e r s t  g e b ru ik t  w e rd . D e la g e r  g e le g en e  la n d e r i je n  op de 
b o o rd  v a n  de o v e rs tro m in g  w a re n  v o c h tig  en  v e rz u u rd . K o u te r  
k o m t v a n  h e t  la t i jn  cultura, h e t  is  du s n ie t  o u d er d a n  de G al- 
lo -R o m ein se  p e rio d e , m a a r  h e t  d u id t  z e k e r  de a k k e r la n d e n  
a a n  v a n  v ó ó r de  G e rm a a n se  landw inning-.



Broil. D it la n d  l ig t  ook  b o v en  de h o o g te li jn  v an  4 m e te r . 
H e t w o o rd  is K e ltisch , en  b e te k e n t o o rsp ro n k e lijk  « o m h e i
ning- ». H e t g in g  o v e r in  h e t  G e rm a a n s  m e t de b e te k e n is  v an  
« la a g g e le g e n e , m o e ra s s ig e  w e id e  ».

Ink. D e I n k  l ig t  te n  zu id o o sten  v an  h e t  c a s te l lu m , te n  dele  
boven  en  te n  dele  o n d e r  de h o o g te li jn  v a n  4 m e te r . H e t is  a k 
k e r la n d  d a t  w a a r s c h i jn l i jk  g ew o n n en  w e rd  op de  he id e , n a  de 
G e rm a a n se  la n d n a m e  en  v ó ó r de in p o ld e rin g . D e b e te k e n is  
v an  h e t  w o o rd  l ig t  n o g  n ie t  v a s t ,  m a a r  s c h i jn t  w eid e  te  z ijn .

Groeninge en  Riedinne lig g e n  n e v e n s  e lk a n d e r  te n  dele bo 
v en  en  te n  dele o n d e r  de h o o g te li jn  v a n  3 m e te r . G ro en in g e  
is een  c o llec tie f  v a n  g ro e n  en  b e te k e n t g ra s la n d . V eel s tu k k e n  
la n d  in  h e t  oude G ro en in g e  d ra g e n  n u  n a m e n  m e t  -b ilk . R ie 
d in n e  is  een  m o e ra ss ig e  p la a ts  m e t r ie t  b eg ro e id . Ze l ig t  la n g s  
de O ude B eek , w a a r  d eze z ich  in  tw ee  a rm e n  s p l i t s te  en  w a a r  
h e t  v ro e g e r  m o e ra s s ig  w as.

D eze v ijf  n a m e n  g ev en  de c u ltu u rg e sc h ie d e n is  w e e r  v a n  h e t 
d ilu v iu m  te  O u d en b u rg . D e K o u te r  w a s  h e t  o u d s te  a k k e r la n d , 
e rn e v e n s  la g e n  de o u d s te  w e id en  in  de B ro il. N a  de G e rm a a n 
se  la n d n a m e  w e rd  de B ro il v e ra n d e rd  in  a k k e r la n d , en  h e t  
v /e ilan d  w e rd  v e r le g d  n a a r  la g e rg e le g e n e  p la a ts e n , e e r s t  n a a r  
de In k , l a te r  n a a r  G ro en in g e  en te n  dele in  de  m o e ra ss ig e  
R ied in n e .

S e d e r t d e  IV e eeu w  n a  C h r is tu s  w erd , te n  g ev o lg e  v a n  de 
D u in k e rk ia a n s e  tra n s g re s s ie ,  de v ee n v lak te , d ie z ich  tu s se n  
de z a n d g ro n d  en  de  zee u i ts t r e k te ,  tw e e m a a l p e r  d a g  d o o r de 
zee o v e rs tio o m d . Z ek e re  h o g e r  g e le g e n  delen , g e sch e id en  d o o r 
k re k e n  en  g eu le n , ’ w a rn e n  s le c h ts  ze ld en  o n d e r  w a te r ,  h e t  
w a re n  s lik k e n . T o en  deze n o g  w a t  m e e r  a a n g e w a sse n  w a re n , 
k w a m e n  ze  s le c h ts  b ij z e e r  h o g e  v loed  o n d er w a te r .  H e t  w e rd e n  
s c h o rre n  w a a ro p  g ra s  g ro e id e  e n  w a a r  de k u d d en  k o n d en  w e i
den. L a te r  w a n n e e r  de s c h o r re  r i jp  g ew o rd e n  w a s , w e rd  ze 
in g ep o ld e rd . D e p o ld e rs  w e rd e n  n a d ie n  v e re n ig d  in  w a te r in 
g e n  en  b e sc h e rm d  d o o r d ijk en .

D a n k  z ij de v o rm e n  -ingahem en  -hem, d ie n a  de X e eeuw  
n ie t  m e e r  in  de v o rm in g  v a n  p la a ts n a m e n  v o o rk o m en , k e n n e n  
w e de d a tu m  v a n  de e e rs te  b ew o n in g  v a n  de p o ld ers . In  988 
w o rd en  de e e rs te  p o ld e rd o rp e n  v e rm e ld  : L a t f in g a  (L e ff in g e )  
en  F le sk e n g e m  (V lis se g e m ). T e  O u d e n b u rg , op de z u id e lijk e  
r a n d  v a n  h e t  p o ld erg eb ied , l ig g e n  tw e e  -hem  n a m e n . I n  de 
X le  eeu w  w a s  h e t  re e d s  v ru c h tb a a r  la n d ; h e t  w a s  d u s o n tz o u t 
en  s e d e r t  g e ru im e  t i jd  in g ep o ld e rd .

D e s c h r i jv e r  o n d e rz o e k t ook d e  p e rc e e ln a m e n  v a n  h e t  in g e 
p o ld e rd  g eb ied . E e r s t  de  h o o g te n  : een  hil is een  b o d em v erh e-



v e ilh e id  v a n  k le in e  u i tg e s tre k th e id  ; een  werf is  een  v lu c h t
h eu v e l d a g te k e n e n d e  u i t  de t i j d  to e n  de g ro n d  n o g  sc h o rre  
w a s ; en  een  wal is  een  v lu ch th e u v e l o f  een  m o lenw al.

E e n  Bilk (v a n  b ilo k ) is  e e n  a f s lu it in g , een  o m h e in d  s tu k . 
In  de  p o ld e rs  z i jn  h e t  s tu k k e n  g ro n d  a fg e s lo te n  d o o r k re k e n  
o f  g e u le n  ; d a a ru i t  k w a m  la te r  de b e te k e n is  w eide.

E e n  Meed o f  m aa d , ze lfd e  s ta m  a ls  m aa ien , is  h o o ilan d .
E e n  Terra is  een  a a n z ie n lijk e  o p p e rv la k te  la n d , in g ed eeld  

in  stikken, d ie ze lf, te n  d ie n s te  v a n  de a fw a te r in g , o n d e rv e r
d ee ld  z i jn  in  stringen, s m a lle  la n g w e rp ig e  rep e ls , d ie  h e r in n e 
r e n  a a n  een  s t r e n g  of to u w .

A kker  is e e n  je g e n o d e  o f hoek . O o rsp ro n k e lijk  w a s  een  a k 
k er de  g e z a m e n lijk e  la n d b o u w g ro n d  v a n  een  d o rp  o f  v a n  een  
h o ek . In  d e  X l le  eeu w  k r i jg t  h e t  w o o rd  de b e te k e n is  v an  p e r 
ceel b o u w lan d .

Hofstede is  de  p la a ts  w a a r  een  h u is  s t a a t ,  g e s ta a n  h e e f t, of 
k a n  g eb o u w d  w o rd en . O p g e e n  e n k e le  d e r  oude h o fs te d e n  te  
O u d e n b u rg  s to n d  een  w o n in g .

H e t  b o ek  b e v a t n o g  een  a lfa b e tis c h e  l i j s t  v a n  999 o u d ere  
e n  jo n g e re  to p o n iem e n , de a a n d u id in g  v an  en k e le  t a a lv e r 
sc h ijn se le n , de b ro n n e n li js t  e n  de b ib lio g ra fie .

A a n  h e t  e ind e  v a n  h e t  w e r k  h eb b e n  w e ze s k a a r te n  m e t  de 
n o d ig e  v e rk la r in g  : 1. h e t  d o rp  c irc a  1300; 2. h e t  d o rp  in  de 
X V Ie eeu w ; 3. h e t  d o rp  in  1724; 4. de g e m e e n te  in g ed e e ld  in 
h o e k e n  e n  b eg in n e n ; 5. de  k a d a s te r k a a r t  v an  O u d e n b u rg  m e t 
de o p g av e  v a n  de lig g in g  v a n  de to p o n iem e n ; 6. de e ig e n d o m s
v e rh o u d in g e n  ro n d  1475.

D e T o p o n y m ie  v a n  O u d e n b u rg  is de b e s te  to t  n u  to e  v e r 
s ch e n en  d o rp sm o n o g ra f ie . Z ij z a l to o n a a n g e v e n d  b lijv e n  v o o r 
de v e rd e re  s tu d ie  v a n  de p la a ts n a m e n  in  onze g e w e s te n  en  za l 
m o e ilijk  k u n n e n  g e ë v e n a a rd  w o rd en .

JO S . D E  SM E T .



Kroniek
(A fges loten  op 31 Mei 3951)

In Memoriatn
T e  P o p e rin g e  o v erleed  op 14 J u n i 1950 de ijv e rig e  a r c h iv a r is  

en  g e sc h ie d k u n d ig e  O SC A R  F IE R S . H ij w a s  g eb o ren  P o p e 
r in g e n a a r  (9 N o v e m b er 1869). V an  z ijn  je u g d  a f  to o n d e  h ij  
g ro te  b e la n g s te ll in g  v o o r h e t  v e rled en  v an  z ijn  g e b o o r te s ta d  
en g in g  e r  a l v ro e g  op h e t  s ta d s a rc h ie f  w e rk e n . H e t  w a s  e v e n 
w el p a s  in  1928 d a t  h ij  to t  s ta d s a rc h iv a r is  w e rd  a a n g e s te ld  en  
z ich  s y s te m a tis c h  a a n  h e t  o rd en en  v a n  d a t a rc h ie f  z e tte . H e t  
k o s t te  h em  tw in t ig  ja r e n  o n a fg e b ro k e n  w e rk  om  d it o rd e n en  
to t  een  g o ed  e ind e  te  b re n g en . W e lw illen d  en  v r ie n d e li jk  s te l 
de h ij  e r  een  ee r  in  de ta llo z e  v ra g e n  om  in lic h tin g e n  d ie h em  
to e k w a m e n , z o n d e r u its te l  en  m e t  n a u w g e z e th e id  te  b e a n t 
w o ord en . Z eer b e sch e id en  v a n  k a r a k te r ,  en  b en o m en  d o o r z ijn  
a rc h iv a r is w e rk , k w a m  h ij  e r  ze ld en  to e  ie ts  v o o r p u b lic a tie  a f  
te  w e rk e n . Z ijn  en k e le  b ijd ra g e n  v e rsc h e n e n  v o o r h e t  m e re n 
deel in  Biekorf.

Op 11 M a a r t  1951 o v erleed  te  B ru sse l d r. F I L IP S  V A N  
IS A C K E R , g e b o ren  te  T o rh o u t op 18 D ecem b er 1884. Op a a n 
ra d e n  v a n  G. K u rth , a a n v e rw a n t  la n g s  m o ed e rs  z ijde , b es lo o t 
h ij  n a  z ijn  h u m a n io ra , de w ijsb e g e e r te  en  le t te r e n  te  s tu d e 
ren . K ij b eh a a ld e  z ijn  d o k to ra a t  in  de g esc h ied e n is  te  L eu v en , 
m e t a ls  p ro e fs c h r if t  : De Spaanse tussenkomst in Frankrijk 
en de Nederlanden, w a a r in  v o o ra l de eco n o m isch e  a s p e c t e n  

be lich t w erd e n . N ad ien  w a s  h ij  een  g o ed  j a a r  lid  v an  h e t  H is 
to r is c h  I n s t i tu u t  te  R om e. D a a r  b e s tu d e e rd e  h ij  v o o ra l de 
B riev e n  v a n  P a u s  C lem en s V I. D om  U . B e rliè re  n a m  la te r  
de  u itg a v e  o v er, to en  F . V an  I s a c k e r  z ijn  p o litiek e  lo o p b aan  
b egon . H e t e e r s te  deel v a n  de Lettres de Clément VI (1342
1352) v e rsc h e e n  in  1924 o n d e r b e id e r  n a a m . In  1931 w e rd  h ij 
m in is te r  v a n  v e rk ee rsw ez en . N a d e rh a n d  n a m  h ij d e  le id in g  op 
zich  v a n  n o g  a n d e re  m in is te r ie s . In  1938 n a m  h i j  o n ts la g  a l s  

m in is te r  en v o lk sv e r te g e n w o o rd ig e r . In  1946 w erd  h ij  t o t  a l 
g em e en  v o o rz it te r  v e rk o z e n  v a n  de B o n d  v a n  de K ro o s tr i jk e  
G ezinnen . G ed u ren d e  z i jn  « h is to r isc h e  p e rio d e  », w a s  h ij  m e 



d e w e rk e r  a a n  on s t i jd s c h r i f t .  B e n ev en s  b o e k b e sp re k in g e n  in  
de Handelingen v a n  1910, 1911 e n  1912, publiceerde hij er in 
1910 een  s tu d ie  o v er Pedro Enriquez de Azevedo, graaf van 
Fuentes, en de Nederlanden (1592-1596).

T e K n o k k e , w a a r  h ij , op 31 M ei 1890 g eb o ren , la n g e  ja r e n  
sc h o o lb e s tu u rd e r  w a s , o v erleed  o p  25 J a n u a r i  1951 GASTON 
V A N  S T E E N E . Z ijn  b e la n g s te ll in g  v o o r  h e t  v e r led e n  v a n  z ijn  
g e b o o r te p la a ts  g in g  g e p a a rd  m e t  de s tu d ie  v a n  de b o d em  en  
de n a tu u r .  In  1930 l ie t  h i j  De Zeekust en Knocke. Natuur- en 
geschiedkundige gids en  n a d e rh a n d  een  v e r k o r te  Guide de 
Knocke v e rsc h ijn e n .

In  on s G en o otsch ap

In  z ijn  jo n g s te  z i t t in g e n  h e e f t  h e t  B e s tu u rsc o m ité  v a n  ons 
G en o o tsch a p  tw e e  n ieu w e  b e s tu u rs le d e n  b en o em d  ; h e t  z i jn  
ze e ree rw . h e e r  J a n  de  C u y p er, p a s to o r  v a n  P e rv ijz e , e n  d r. 
Jo s . M a ré c h a l, a r c h iv a r is -p a le o g ra a f  b ij h e t  R ijk s a rc h ie f  te  
B ru g g e . T e  d ie r  g e le g en h e id  w e rd  h e t  re d a c tie c o m ité  a ls  v o lg t 
h e r in g e r ic h t  : E . P . D om  N . H u y g h e b a e r t ,  d r. Jo s . D e S m et, 
E . H . J a n  de C u y p er, d r. J .  M a ré c h a l, leden , en  p ro f . m r. E g . 
I. S tru b b e , s e c re ta r is .  D r. J .  D e S m e t w e rd  m e e r  in  h e t  b ij
z o n d e r m e t de  b e z o rg in g  v a n  d e  Boekbesprekingen b e la s t, 
E . H . J .  de C u y p e r  m e t d ie  v a n  de Kroniek, en  d r. J .  M aréc h a l 
m e t d ie  v a n  de Bibliografie, d ie  v a n  de  v o lg en d e  a f le v e r in g  a f  
o p n ieu w  z a l v e rsch ijn e n .

Feestalbum Mich. English
S e d e r t  la n g e  t i j d  re e d s  w a s  de u itg a v e  v a n  een  fe e s ta lb u m  

t e r  e re  v a n  E . H . M ich ie l E n g lish , a rc h iv a r is  v a n  h e t  b isdom  
B ru g g e , in  o v e rw e g in g  g en o m e n . W ij v e rn e m e n  d a t  th a n s  
to t  de u itv o e r in g  d a a rv a n  w o rd t  o v e rg e g a a n . D e b ed o e lin g  v an  
de in r ic h te r s  is b ijd ra g e n  o v e r een  o n d e rw e rp  u i t  de k e rk e l i j 
k e - o f k u n s tg e sc h ie d e n is  v a n  W e s t-V la a n d e re n  in  een  b oekdeel 
s a m e n  te  b u n d e len  o n d e r  d e  t i t e l  : Studies over de kerkelijke 
en de kunstgeschiedenis van West-Vlaanderen. Bijdragen ter 
ere van Z. E. H. Michiel English. D e v e rsch e id en h e id  v a n  de 
b eh a n d e ld e  o n d e rw e rp e n , de r i jk h e id  en  de  d e g e lijk h e id  v a n  in 
houd , s ta a n  e r  b o rg  v o o r  d a t  d ie u itg a v e  een  b lijv en d e  p la a ts  
in  de  h is to r is c h e  l i t e r a tu u r  v a n  W e s t-V la a n d e re n  z a l in n em en . 
D e in sc h r ijv in g e n  k u n n e n  n u  re e d s  a a n  de u itg e v e r i j  « De 
T e m p e l », T e m p e lh o f  te  B ru g g e , in g ez o n d en  w orden .



G esch ieden is in  W est-V laan d eren
A . V A N  D E  V E L D E .

In  n r  3 (N ov. 1950) v a n  Te Vélde, o rg a a n  v a n  de « V e re n i
g in g  v a n  d e ( r )  V e ld e (n )  », d ie a lle  d ra g e r s  v a n  deze fa m ilie 
n a m e n  w e n s t te  g ro e p e re n , is  een  le v e n ssc h e ts  v e rsc h e n e n  v a n  
de in  1915 o v erled en  B ru g se  h is to r ic u s  A r th u r  V an  de V elde. 
In  le v e n  a m b te n a a r  b ij h e t  P ro v in c ia a l B e s tu u r  v a n  W e s t-  
V laa n d e re n , is  h i j  lid  en  m e d e w e rk e r  g e w e e s t v a n  ons G en o o t
sc h a p  (Z ie A . S C H O U T E E T  en  E . I. S T R U B B E , Honderd jaar 
Geschiedschrijving in West-Vlaanderen, 1839-1939, blz. 101). 
H ij h e e f t  ook z ijn  m e d e w e rk in g  v e r lee n d  a a n  h e t  t i jd s c h r i f t  
Kunst, w a a r in  h ij  o .a. een  o p g e m e rk te  s tu d ie  lie t v e rsc h ijn e n  
o v e r M e tse rs  en  P ro e f s tu k k e n  en  o v er de O ude W a p en g ild en  
v an  B ru g g e . H ij  h e e f t  zïteh e c h te r  m e e s t  v e rd ie n s te l i jk  g e m a a k t  
a ls  h is to r ic u s  v a n  de B ru g se  a m b a c h te n . B e n ev en s  z i jn  t a l r i j 
k e  s tu d ie s  o v er d it  o n d e rw e rp , w e lk e  in  h e t  Brugsch Handels
blad z i jn  v e rsch e n en , p u b lice e rd e  h ij in  b o ek v o rm  : Het Am 
bacht der Stoeldraaiers, Zeef- en Waslichtmakers te Brugge 
(B ru g g e , 1909) ; Het Kuipersambacht te Brugge historisch 
beschouwd (B ru g g e , 1911) ; Het Schildersgild te Brugge 
(B ru g g e , 1905), en  De Ambachten van de timmerlieden en de 
schrijnwerkers te Brugge (G en t, 1909).

J.D .C .
H E T  S. JA N S G A S T H U IS  T E  D A M M E.

O p 24 J u n i  a .s . z a l  h e t  zev en d e  e e u w fe e s t v a n  h e t  S. J a n s -  
g a s th u is  t e  D am m e d o o r de in r ic h t in g  v a n  een  h is to r isc h e  
s to e t  f e e s te l i jk  h e rd a c h t  w o rd en . T e  d ie r  g e le g en h e id  w o rd t 
de g esc h ied e n is  v an  h e t  g a s th u is ,  d ie d e s tijd s  d o o r p a s to o r  
J . O p d e d rin c k  w e rd  s a m e n g e s te ld , door de E e rw . Z u s te rs  u i t 
geg ev en . H e t za l een  bo ek d ee l v o rm e n  v a n  n a g e n o e g  160 blz., 
g e ïl lu s tre e rd  en m e t een  w o o rd  v o o ra f  v a n  onze re d a c t ie 
s e c re ta r is ,  p ro f . m r. E . I. S tru b b e . H e t is te  v e rk r i jg e n  in  
h e t  g a s th u is  ze lf  en  b ij de d ru k k e r-u itg e v e r  L an n o o  te  T ie lt, 
te g e n  de p r i js  v an  50 P r .

O u d h e id k u n d e  en K u n stge sch ied en is in W est-V laan deren

O U D H E ID K U N D IG E  O N T D E K K IN G E N .
D e la a t s te  m a a n d e n  w e rd e n  in  W e s t-V la a n d e re n  en ze lfs  

in  de N oord zee , b e la n g rijk e  o u d h e id k u n d ig e  ontdekkingen ge
d aa n . W e c i te re n  : Brugge, Kortrijk, Oostende, Wervik  en  
Zeebrugye.



T e Brugge w e rd e n  t i jd e n s  de  u rb a n is a tie w e rk e n  op h e t  
Z an d , de g ro n d v e s te n  b lo o tg e leg d  v an  h e t  v o o rm a lig e  K a p u 
c ijn e n k lo o s te r . O ok w e rd e n  a ld a a r  v i j f  g e r a a m te n  a a n  h e t  
lic h t g e b ra c h t .  H e t  K ap u c ijn e m k lo o ste r  v a n  h e t  oude Z an d  
w erd  in  h e t  b e g in  v a n  d e  17e eeu w  geb o u w d , d a n k  z i j  o .m . 
een  s te d e lijk e  b ijd ra g e  v a n  15.000 g u ld en , in  1617 g esc h o n 
k en . I n  1838 w e rd  ee n  d e rd e  d ee l v a n  h e t  k lo o s te r  o n te ig e n d  
o m  e r  h e t  s ta t io n  te  bouw en . In  1865 w e rd  h e t  o v e r ig  d ee l 
v a n  h e t  k lo o s te r  ook  o n te ig en d . D e k lo o s te rlin g e n  v e r lie te n  
h u n  k lo o s te r  in  1867, om  en k e le  j a r e n  n a d ie n  h u n  n ie u w  
k lo o s te r  in  de B o e v e r ie s tr a a t  t e  b e tre k k e n .

T e  Kortrijk w e rd e n  t i jd e n s  de o p ru im in g  v a n  de p u in en , 
a a n  de h o ek  v a n  de  L eie - en  O n z e -L ie v e -V ro u w e s tra te n , een  
a a n ta l  oude k a p ite le n  o n td e k t, d ie  n a a r  h u n  v o rm  te  b eo o r
delen , d a g te k e n e n  u i t  de 13e eeuw . W e llic h t k o m en  die k a p i
te len  v o o r  v a n  de zu ilen , d ie de g ew elv e n  s c h ra a g d e n  v a n  de 
k e ld e rs , d ie  in  deze v an  ouds d ru k k e  h a n d e ls t r a a t ,  de L eie- 
s t r a a t ,  to t  m a g a z ijn e n  d ien d e n  v an  de a ld a a r  g ev e s tig d e  
la k e n h a n d e la a rs . R e ed s  v ro e g e r  w e rd e n  in  deze s t r a a t  d e r 
g e li jk e  g ew e lv e n  e n  zu ilen  o n td e k t.

T e  Oostende w e rd e n  t e r  g e le g en h e id  v a n  d e lv in g e n  in  de 
H . B o r g e r s t r a a t ,  op een  u u r  v a n  h e t  s ta d s c e n tru m , ook 
m e rk w a a rd ig e  v o n d s te n  g e d a a n . B e n ev en s  oude m o effe n , 
w erd en  d e len  v a n  g e ra a m te n  o p g e g ra v e n . M en v e rm o e d t d a t  
d ie o v e rb lijf se ls  de p la a ts  a a n d u id e n  w a a r  v ro e g e r , b u ite n  
s ta d , de  S te  K a ta r in a k e r k  sto n d .

O ok te  W ervik, h e t  oude « V iro v ia cu m  », w e rd e n  b e la n g 
r i jk e  o u d h e id k u n d ig e  o n td e k k in g e n  g e d a a n . In  1950 w erd e n  
o p g ra v in g e n  g e d a a n  in  de p u in en  v a n  h e t  S t  J a n s h o s p ita a l  
e n  op de S te e n a k k e r .  Ze w e rd e n  g e d a a n  o n d e r  le id in g  v a n  
D r. H.. R o o sen s , a d ju n c t-c o n s e rv a to r  b ij de  R ijk sd ie n s t  v o o r 
o p g ra v in g e n . A lle rh a n d e  z e e r  oude v o o rw erp en  w e rd e n  a l 
d a a r  a a n g e tro f fe n , o .m . ro m e in se  c e ra m ie k . O ok zou th a n s  
v a s ts ta a n ,  d a n k  z ij d ie o n tg ra v in g e n , d a t  w e rk e lijk , zoa ls 
s te e d s  v e rm o e d  w erd , W e rv ik  een  k e lt isc h e  n e d e rz e tt in g  was 
die n à  de v e ro v e r in g  d e r  s t r e e k  door de R o m ein en , het ro
m ein s  « V iro v ia c u m  » g ew o rd e n  is.

T en  s lo tte  w ijz e n  w e  n o g  op de v o n d s t v a n  een  o ud  a n k e r . 
Op 35 m ijle n  te n  n o o rd o o s te n  v a n  Zeebrugge, w e rd  d o o r de 
Z.506 « B e r th a  L eon  », to e b e h o re n d  a a n  L eon  D e m u n te r  u i t  
Z eeb ru g g e , een  o ud  a n k e r  u i t  zee o p g eh aa ld . H e t zou  v o o rk o 
m en , n a a r  s c h a t t in g  v a n  bev o egd e k e n n e rs , van een  S p a a n s  
k o o p v a a rd ijsc h ip  en ’n 400 j a a r  oud z ijn . H e t  anker, dat o n 



g e v e e r  3000 k g . w eeg t, w e rd  door h e t  B ru g s  s ta d s b e s tu u r  
a a n g e k o c h t. H e t za l w a a rs c h ijn li jk  te  Z eeb ru g g e  g e p la a ts t  
w o rd en , a a n  de v o e t v a n  h e t V isse rsk ru is .

J .D .C .

D E  A B D IJ  V A N  D U IN E N  T E  K O K S IJD E .
In  v e rb a n d  m e t de o p z ie n b aren d e  o p g ra v in g en , s e d e r t  1949 

o n d e rn o m en  en  n o g  s te e d s  v o o rtg e z e t, d ie n t g ew ezen  op h e t  
ze e r  in te r e s s a n t  a r t ik e l  v a n  A . V iaene , in  Btekorf, 1951, blz. 
7-16 : « H e t e inde v an  de D u in en ab d ij te  K o k s ijd e  ». A a n  de 
h a n d  v a n  a rc h ie f te k s te n  w o rd t aa n g e to o n d , d a t  de a f b ra a k  
v a n  de oude ab d ij b eg o n  in  de H e r f s t  v a n  1578 en  b ijn a  v o l
tro k k e n  w a s  te g e n  h e t  b eg in  v an  de W in te r  v a n  1579. R eed s  
v ro e g e r  w e rd e n  p e ilin g en  g e d a a n  op h e t  te r re in , w a a r  e e r t i jd s  
de ab d ij sto n d . D it in  1897 en  in  1911. T h a n s  w erd e n  de 
m o d e rn e  te c h n isc h e  m id d elen  a a n g e w e n d  om  de du in en , d ie 
de a b d ijp u in e n  b ed ek k en , w e g  te  v o eren , en  ook  om  h e t  w a 
te rp e il, d a t  d e  v ro e g e re  o p zo ek in g en  b e lem m erd e , t e  d o en  
d alen . Zo k o n  m en  reed s  h e t  g ro o ts te  d ee l v a n  d e  a b d ijk e rk  
a a n  h e t  l ic h t  b re n g en , a lso o k  de n o o rd e rg a n g  v a n  h e t  k lo o s
te rp a n d . V o or m ee r  b ijz o n d e rh e d en  o v er de o n td e k k in g e n  
v e rw ijz e n  w e n a a r  de n o ta  in  B ie k o rf , 1951, blz. 17-19 : « H o e 
v e r  s t a a t  h e t  m e t de o p d elv in g en  in  K o k s ijd e  ? » en  n a a r  de 
g e ïl lu s tre e rd e  G ids o v e r  de oude ab d ij. In  deze b ro c h u re  zal, 
b en ev en s u it le g  o v er w a t  reed s  a a n  h e t  lic h t k w a m , een  
b o nd ige s c h e ts  g eg e v en  w o rd en  o v er de g esc h ied e n is  v a n  de 
ab d ij, v o o ra l in  b e tr e k k in g  m e t h e t  to t  s ta n d  k o m en  v an  de 
v o o rm a lig e  k lo o s te rg eb o u w en .

J.D .C .

u à  H E R S T E L L IN G  V A N  G E R A R D  D A V ID 'S  
T R A N S F IG U R A T IE  T E  B R U G G E .

W ij v in d en  h e t  a l le rm in s t  p re t t ig  de  sp ij t ig e  h e rs te l l in g  
v a n  De Transfiguratie, s c h ild e r ij  d a t  d ic h t s t a a t  b ij G e ra rd  
D av id  en  b e w a a rd  w o rd t te  B ru g g e  in  de O .L.V . k e rk , te  
m o e ten  b esp rek e n . W ij s ta a n  h ie r  v o o r een  v o ld o n g en  fe it. 
H e t  p a n e e l w erd , s c h i jn b a a r  z o n d e r v o o rz o rg s m a a tre g e le n , 
a a n  m in d e r  b eh en d ig e  h an d e n  to e v e rtro u w d .

In  1902 s c h re e f  Hulin de Loo a a rz e le n d  h e t  w e rk  a a n  de 
school v an  G e ra rd  D av id  to e  1. D eze to e s c h r i jv in g  h eb b en

(1 ) Georges H. DE LOO, Bruges, 1902. Exposition de Tabeaux fla 
mands des X lV ej V l e  et X V Ie siècles. Catalogue critique, Gent, 1902, 
29 (»r. 117).



Bodenhausen, Friedländer e n  j o n g e r e  k u n s t h i s t o r i c i  b e v e s 

t i g d  H e t  p a n e e l  z o u  h e e l  w a t  h e b b e n  g e l e d e n  t i j d e n s  d e  

e e r s t e  w e r e l d o o r l o g  3 .  i n  S e p t e m b e r  1944 o n t v r e e m d ,  k w a m  

h e t  t e r e c h t ,  s a m e n  m e t  h e t  M a d o n a b e e l d  v a n  M i c h e l  A n g e l o ,  

i n  d e  z o u t m i j n e n  v a n  A l t - A u s s e e  ( O o s t e n r i j k s  S a l z k a m m e r 

g u t ) .  I n  N o v e m b e r  1945 w e r d  h e t  p l e c h t i g  a a n  d e  k e r k f a b r i e k  

v a n  O . L . V .  t e r u g g e s c h o n k e n .  H e t  W e r k  v e r b l e e f  i n  S e p t e m 

b e r  e n  O c t o b e r  1945 i n  h e t  L a b o r a t o r i u m  d e r  B e l g i s c h e  

M u s e a ,  t e  B r u s s e l  e n  p r i j k t e  o p  d e  t e n t o o n s t e l l i n g e n  v a n  

h e t  H e r w o n n e n  K u n s t b e z i t  ( B r u s s e l ,  1948) e n  v a n  G e r a r d  

D a v i d  ( B r u g g e ,  1949). W i j  m o c h t e n  d i t  w e r k  s a m e n  m e t  D r .  

P. Coremans e n  R. Sneyers, r a s p e c t i e v e l i j k  D i r e c t e u r  e n  

D i e n s t h o o f d  v a n  h e t  C e n t r a a l  L a b o r a t o r i u m  d e r  B e l g i s c h e  

M u s e a ,  t o t  d r i e m a a l  t o e  g r o n d i g  b e s t u d e r e n  e n  g r i j p e n  b i j g e 

v o l g  d e  g e g e v e n s ,  w a a r o p  w i j  h i e r  s t e u n e n ,  n i a t  u i t  d e  l u c h t .  

T r o u w e n s ,  r e e d s  i n  1945 e n  o p n i e u w  i n  1949 w e r d e n  v a n  d i t  

s c h i l d e r i j  r ö n t g e n - o p n a m e n  a l s o o k  m i c r o f o t o g r a f i e ë n  v e r w e 

z e n l i j k t .  W i j  k u n n e n  d u s  d e  a c t u ë l e  s t a a t  m e t  v r o e g e r e  t o e 

s t a n d e n  i n  a l l e  o b j e c t i v i t e i t  v e r g e l i j k e n .

I n  D ece m b er  1949 w a s  de to e s ta n d  v a n  d it  w e rk  z e e r  b e 
d en k e lijk . D e v o o rb e re id in g s la a g  o f h e t  p la m u u r  w a s  z iek  
en  v e rp u lv e rd e  op vele  p la a ts e n . M et de  p ig m e n t la g e n  w a s  
h e t  n ie t  b e te r  g e s te ld . H ie r  en  d a a r  w a s  b la a s v o rm ln g  o n t
s ta a n . B o v en d ien  w a re n  de v i j f  p la n k e n , w a a r u i t  h e t  p an e e l 
is  in e e n g e tim m e rd , u i t  de v o eg e n  lo sg ek o m en , h e tg e e n  reed s  
na 1914-18 was gebeurd en toentertijd hersteld werd.

T h a n s  z i jn  de p la n k e n  o p n ieu w  d ic h t a a n e e n g e s lo te n . L a n g s  
de v ie r  v o eg en , o v er de g eh e le  h o o g te  v a n  h e t  s c h i ld e r ij , g in g  
de r e s t a u r a to r  o v e r  to t  een  w e in ig  zu in ig e  « o v e rp a in tin g  », 
w a a rv a n  de k le u rs c h a k e r in g e n  s le c h ts  b ij b e n a d e r in g  m e t de 
a a n p a le n d e  en  o n d e r  lig g e n d e  o o rsp ro n k e lijk e  to n a l i te i te n  
o v e re e n s te m m e n . D e u i ts la g  is  b ep a a ld  o n a a n g e n a a m . H e t bon- 
b o n ro z ig  k le u r t je  op de b e lich te  z ijd e  v a n  J o a n n e s ’ v e rh ev en  
e lleboog , h e tz e lfd e  op z ijn  k le e d  d a t  o n d e r  de m a n te l  u i t 
s te e k t  b o v en  h e t  re c h te rb e e n  ; h ev ig  g ro e n e  s tip p e ls  in  h e t 
la n d sc h a p , re c h ts , la n g s  de g e re s ta u re e rd e  voeg , h e t  s c h re e u 
w e r ig  b lo ed ro o d  la n g s  de gep lo o id e  a rm  v a n  M ozes, lin k s  
boven  in  de  w o lk en , d it  z ijn  s le c h ts  een  p a a r  v a n  de m e e s t 
s to re n d e  n ie u w b esc h ild e rd e  delen .

( 2 )  Eberhard von BODENHAUSEN, Gerard David und seine 
Schule, München, 1905, 179-180, nr. 36. Max J. FRIEDLANDER, Die 
altniederländische Malerei, Bd. VI : Memling und Gerard David, Ber
lin, 1928, 149, nr. 184.

(3) FIERENS-GEVAERT, La Peinture à Bruges, Bruxelles-Paris, 
1922, 40.



B o vend ien  w e rd  h e t  sc h ild e r ij g e re in ig d , d.w .z. m e t b i j t 
m id d els  b e w e rk t. Z ones v a n  d ie p g a a n d e  s c h o o n m a a k  z ijn  : 
t e r  h o o g te  v a n  de h e u p  lin k s  o n d e r  de g o rd e l v a n  de H . J a 
cobus, r e c h ts , en  op d e  m o u w u ite in d e  v a n  de o p g eheven  
r e c h te ra rm  v a n  de H . P e tru s , in  h e t  m idden . H ie r  w e rd  d o o r 
h e t  a a n b re n g e n  v an  een  o k e ra c h t ig  sa u s je , op de te  v o o r
s c h i jn  g ek o m e n  o n d e rs te  la a g  v a n  d e  g la c is  een  b lau w  
b e re ik t, d a t  « e le c tr isc h  » a a n d o e t. H e t e rg s te  : in  de l ic h t
k ra n s  om  de G od-d e-V ad er f ig u u r , w e rd e n  de p ig m e n tla g e n  
o v e r  een  v r i j  a a n z ie n lijk e  o p p e rv la k te  to t  op h e t  p la m u u r  
u itg e b e te n , z o d a t h e t  g ee l « s c h i t te re n d  » u i t  h e t  o o rsp ro n 
k e li jk  ev e n w ic h t g e ra a k te .

D a a re n te g e n , w e rd e n  een  a a n ta l  lo sg ek o m en  en  a fg e sc h il
fe rd e  d e e ltje s  n ie t  g e re s ta u re e rd , b.v. in de w o lk en , lin k s  en  
r e c h ts  v a n  de A lm a c h tig e . T e r  b eh a n d e lin g  en g e n e z in g  v an  
de v o o rb e re id in g s la a g  w e rd  v e rm o ed e lijk  n ie ts  a a n g e w e n d  zo 
d a t  de k w a a l, o n d e r  h e t  n ieu w  v e rn is  en  de p ig m e n tla g e n  
v o o rtw o e k e rt en re e d s  o p n ieu w  m e t h e t  b lo te  oog a a n  de 
b u ite n z ijd e  z ic h tb a a r  w o rd t, n l. in  h e t  k lee d  v a n  de H.. P e tru s . 
W e rd  e r  ie ts  o n d e rn o m en  te g e n  de h o u tw o rm  d ie in  h e t  p a 
n ee l a a n w e z ig  is  ?

W ij b e p e rk e n  ons to t  h e t  h o o fd z a k e li jk e  en m o e ten  h ie rb ij 
o p m e rk e n  d a t  n a a s t  de n ie u w s te  r e s ta u r a t ie s ,  ta l r i jk e  o u d ere  
h e rs te l l in g e n  b e s ta a n , d ie  e c h te r  m in d e r  in  h e t o og  v allen . 
B o v en d ien  m o g en  w ij m e t v e r lu c h tin g  v e rk la re n  d a t h ee lw a t 
g e s p a a rd  b lee f en  o.m . de a a n g e z ic h te n  v an  de p e rso n ag es . 
W ij v ra g e n  on s te n  s lo tte  a f  h o e  h e t  m o g e li jk  is  d a t  een  zo 
in n e m e n d  w e rk , h e rk o m s tig  u i t  h e t  a te l ie r  v a n  G e ra rd  D avid , 
op o n v e ra n tw o o rd e lijk e  w ijze  a a n  ta s te n d e  h a n d e n  en  zo n d er 
v o o rlic h tin g  w o rd t p ri jsg e g e v e n . W a s  de K o n in k lijk e  C om 
m iss ie  v o o r M o n u m en ten  en  L a n d sc h a p p e n  op d e  h o o g te  g e 
s te ld  v a n  h e t  g e v a l ? G a f  deze C o m m issie  h a a r  g o e d k e u rin g  ? 
W ij m en e n  d a t  h a a r  ad v ie s  n ie t  w e rd  in g ew o n n en  en  z ijn  
t ro u w e n s  o v e r tu ig d  d a t  deze C o m m issie  h e t  w e rk  n ie t  h a d  
u itg e g e v e n  (e n  d a n  ook  la te n  b e k o s tig e n  d o o r S ta a t ,  p ro 
v incie en  s ta d  !) z o n d e r d a a rb i j  ook  de z i jlu ik e n  vafi d i t  
a l ta a r s tu k ,  d u s  h e t  g eh ee l t e  la te n  h e rs te l le n . D eze lu ik en , 
v an  de h a n d  v a n  P . P o u rb u s  (1573) h a n g e n  v a s tg e k lo n k e n  
te g e n  de m u u r  in  een  z i jk a p e l  v a n  de O .L.V. k e rk . J a a r  in , 
j a a r  u it , w o rd en  de v e rfd e len  d ie v an  de ru g z ijd e n  aa n h o u d e n d  
op  de g ro n d  v a llen , t e r  g e le g en h e id  v a n  de g ro te  sch o o n m aak , 
de s t r a a t  o p g ev aa g d . O p w ie  w a c h te n  w ij d an , w ij die in  
onze W e s t-E u ro p e se  v re d esd ro o m  t e r  v e rd e d ig in g  v a n  onze



b esc h av in g  w o rd en  w a k k e r  g esch u d , op w ie  w a c h te n  w ij, om  
on s k r i s te l i jk  k u n s tp a tr im o n iu m  m e t  en ig  fa ts o e n  te  be
sc h e rm e n  ?

D r. A . J a n s s e n s  d e  B is th o v en .

D E  H E R S T E L D E  S C H A N D P A A L  T E  M A L E .
L o fw a a rd ig  is  h e t  in i t i a t ie f  v a n  h e t  g e m e e n te b e s tu u r  v a n  

S in t-K ru is , de s te n e n  s c h a n d p a a l of « p e ld e rijn  » v a n  M ale  
te  h eb b e n  h e ro p g e r ic h t. D it s ie r l i jk  a c h ttie n d e e u w s  h e e r li jk -  
h e id s te k e n  v e rv in g  e e n  o u d ere  e ik en  s ta a k ,  d ie in  1569 v o o r 
h e t  s ta d h u is  v a n  M ale  w e rd  g e p la a ts t .  H e t  s te n e n  « p e ld e 
r i jn  », in  de  v o rm  v a n  een  d riez ijd ig e  o b e lisk  op een  v o e ts tu k , 
w e rd  in  1874 a fg e b ro k e n , in  1879 a c h te r  h e t  s ta d h u is  o v ere in d  
g e z e t  en  op  2 J u li  1950 la n g s  de n ieu w e  a u to b a a n  p le c h tig  
h e ro p g e s te ld . D it l e e r t  ons M. C a fm e y e r  in  h e t  sm a a k v o l te  
d e z e r  g e le g en h e id  u itg e g e v e n  h e r in n e r in g sb o e k je  d a t  een  
v o o rb ee ld  is  v a n  d e g e lijk e  v u lg a r is a t ie .  (M . C A F M E Y E R , 
Male, Geschiedkundige Sprokkelingen. B ru g g e , 1950. U itg . 
G e m e e n te b e s tu u r  v a n  S in t-K ru is , 23 blz., 4 p l.) .

D r. A . J .  d. B.

IN V E N T A R IS  V A N  D E  M O N U M E N T E N  E N  K U N S T 
W E R K E N  V A N  B R U G G E  E N  O M L IG G E N D E .

T e  m eld en  is de b ed r ijv ig h e id  in  de d rie  g e re c h te li jk e  c a n 
to n s  B ru g g e  v a n  h e t  C e n tra a l  Ic o n o g ra f is c h  A rc h ie f  v o o r 
N a tio n a le  K u n s t, B ru sse l. D e v o lled ig e  aa n w ijz e n d e  in v e n ta 
r is  v a n  de m o n u m e n te n  en  k u n s tw e rk e n  v a n  deze 39 
g e m e e n te n  en  v an  de s ta d  B ru g g e  w e rd  g ro te n d e e ls  d o o r D rs. 
F r a n s  V ro m m a n , W e te n sc h a p p e lijk  A d v iseu r, k la a rg e m a a k t  
m e t  h e t  oog  op de re e d s  in g e z e tte  fo to g ra f is c h e  c a m p ag n e . 
M en  k o e s te r t  de hoo p  d a t  de  in v e n ta r is  o v e r  tw e e  j a a r  za l 
k u n n e n  v e rsc h ijn e n .

D r. A . J .  d. B.
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H e t  G en o o tsch ap  vo o r G esch ieden is «  Soc ié té  d ’E m u 

la tion  » , in 1839 gestich t, h e e ft  to t d o e l d e  gesch ieden is 

v an  h et o u d e  g ra a fsc h a p  V la an d e re n  en  van  d e  Provincie 

W est-V laan d eren  te beo efen en  en  te bevord eren .

D e  «  H an d e lin g e n  »  vorm en  ied er ja a r  een boekd ee l van  

m in sten s 200 b lad z ijd e n , w aarin  b ijd rag e n  ov er h istorisch e 

on derw erpen  van  a lle rle i a a rd  op gen om en  w orden.

O m  lid  van  h et G en o otsch ap  te w orden, w ende m en 

zich to t h et B e stu u r (A d re s  : Secretariaat van het

Genootschap voor Geschiedenis, Komvest 22 , Brugge) m et 

o p g av e  van  n aam , beroep  en ad res. H e t  lid m aatsch ap  

verp lich t to t b eta lin g  van  d e  ja a r l i jk se  contributie 

(150 .—  fr .)  en  g e e ft  recht op  d e  toezen d in g  v an  d e  

«H a n d e lin g e n  »  en van  d e  a fz o n d er lijk e  u itgaven . B o ven 

d ien  w ordt aa n  d e  led en  een  k o rtin g  van  20 %  verleen d  

o p  d e  p r ijs  v an  d e  «  H a n d e lin g e n  »  o f  d e  a fz o n d er lijk e  

u itgaven , d ie  v ó ó r hu n  to e tred in g  to t h e t G en o otsch ap  

z ijn  verschenen .


